
BERICHTE UND URKUNDEN

Konvention über das Recht der Verträge
vom. 23. Mai 1969&apos;)

Convention on the Law of Convention sur le droit des
Treaties [23 May,1969] trait6s [23 mai 1969],

The States Parties to the present Con- Les Etats Parties a&apos; la presente Con-

vention, vention,

Considering the fu.ndamental role of Considerant le r6le fondamental des

treaties in the history of international traites dans Phistoire des relations inter-

relations, nationales,
Recognizing the ever-increasing im- Reconnaissant Pimportance de plus

portance of treaties as a source of inter- en plus grande des trait6s en tant que
national law and as a means of source du droit international et en tant

developing peaceful co-operation que moyen de d6velopper la coopera-

among nations, whatever their constitu- tion pacifique entre les nations, quels
tional and social systems, que soient leurs r6gimes constitutionnels

et sociaux,

Noting that the principles of free Constatant que les principes du libre

consent and of good faith and the pacta: consentement et de la bonne foi et la

sunt servanda rule are universally regle pacta sunt servanda sont uni-

recognized, versellement reconnus,

Affirming that disputes concerning Affirmant que les diffe*rends concer-

treaties, like other international dis- nant les traites doivent, comme les
A

putes, should be settled by peaceful autres diffe&apos;rends internationaux, etre

1) A/CONF. 39/27. Den Artikelziffern der Konvention siAd jeweils in eckigen Klam-
mern beigefügt die entsprechenden Artikelzigern des ILC-Entwurfs von 1966 (abgedruckt
ZaöRV Bd. 27, S. 562-581) oder der irn Lauf der Wiener Diplomatischen Konferenz
1968/69 gestellten Anträge, sodann in englischer Sprache, auf Grund der Comparative
table, A/CONF. 39/28, die vorlNufigen Fundstellen des Report of the Committee of the
Whole, first session (A/CONF. 39114, Vol. I, Vol. 11) hier abgekUrzt: Rp. Ist S., bzw. des
Report, second session (A/CONF. 39/15 and Corr. I and 2) abgekilrzt: Rp. 2nd S.,
paragraphs jeweils abgekUrzt: SS, sodann die Plenarsitzungen, abgekUrzt z. B. 7th PI.M.,
in denen der betreffende Artikel hauptsichlich behandelt wurde. Die in der Comparative
table nicht angegebenen Sitzungen des Corrunittee of the, Whole mfissen dess.en Reports ent-

nommen werden, da dessen Protokolle der 2. Session bei Drucklegung noch nicht zuging-
lich waren.
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712 Berichte und Urkunden

means and in conformity with the prin-
ciples of justice and&apos;international law,

Recalling the determination of the

peoples of the United Nations to

establish conditions under which justice
and respect for the obligations arising
from treaties can be maintained,

-

Having in mind the principles of
international law embodied in the,
Charter of the United Nations, such as

the prinIciples&apos; of the equal rights and
self-determination&apos; of peoples, of the

sovereign equality and independence of
all States, of non-interference in the
domestic affairs of States, of the prohi-
bition of the threat or use&apos;of force and
of universal respect for, and observance
of, human rights and fundamental free-
doms for all,

Believing that the codification and

progressive development of the law of
treaties achieved in the present Conven-

tion will promote the purposes of the
United Nations set forth in the Charter,
namely,, the maintenance of inter-
national peace&apos; and security, the devel-

opment of friendly relations and the
achievement of co-operation among

nations,
Affirming that the rules *6f customary

international law will&apos; continue&apos; to

govern questions not regulated by the

provisions of the present Convention,
Have agreed as follows:

PART I: INTRODUCTION

Art. 1 (1] (Rp. 1st S.,

Scope of the present Convention

The present Convention applies to

treaties between States.

regMs par &apos;des moyens -pacifiques pt
onforni6ment aux principes de la-

justice et du droit international,
Rappelant la r6solution des peuples

des Nations Unies de cr6er les condi-
tions necessaires au maintien de la jus-
tice et du respect des obligations nees

des traites,
Conscients des principes de droit

international incorpor6s dans la Charte
des Nations Unies, tels que les principes
concerInIant&apos;N&apos;galit6 des droits des peup-
les et leur droit de disposer d&apos;eux-

memes, Pegalite souveraine et lind6pen-
dance de tolls les Etats, la non-

ingerence dans les affaires interieurs

des Etats, Pinterdiction de la menace

ou de Pemploi de la force et le respect
universel et effectif des droits de
Phomme et des libert6s fondamentales

pour tous,
&apos;&apos;ConvaincU&apos;S que la codification et le

developpement progres8if du droit des
trait6s realises dans la pr6sente Conven-
tion serviront les buts des Nations Unies
enonc6s dans la Charte, qui sont de

maintenir la paix et la s6curite inter-

hationales, de developper entre les
nations des relations amicales et de
realiser la cooperation internationale,

Affirmant que les r du
international coutumier continueront

r6gir les; questions non reglees; dans les

dispositions de la presente Convention,
Sont convenus de ce qui suit:

PARTIE I: INTRODUCTION

22-52; 7th Pl. M.)
Portee de la presente Convention

La presente Convention s&apos;applique
aux traites entre Etats.
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Konvention über das Recht der VertrUge vom 23. Mai 1969 713

Art. 2 [2] (Rp. 1st S., SS 33-40; RP. 2nd S., SS 17-26; 7th and 28th Pl. M.)
Use of terms Expressions employees

1. For the purposes of the present
Convention:

(a) &quot;treaty&quot; means an international
agreement concluded between States in

written form and governed by inter-

national law, whether embodied in a

single instrument or. in. two or. more

related instruments and whatever its

particular designation;
(b) &quot;ratification&quot;, &quot;acceptance&quot;, &quot;ap-

pIroval&quot; and &quot;accession&quot; mean in each

case the international act so named

whereby a State establishes on the

international plane its consent to be
bound by a treaty;

(c) &quot;full powers&quot; means a document

emanating from the competent author-

ity of a State designating a person or

persons to represent the State for

negotiating, adopting or authenticating
the text of a treaty, for expressing the

consent of the State to be bound by a

treaty, or for accomplishing any other
act with respect to a treaty

(d) &quot;reservation&quot; means a unilateral

statement, however phrased or named,
made by a State, when signing, rati-

fying, accepting, approving or acceding
to a treaty, whereby it purports to

exclude or to modify the legal effect of
certain provisions of the treaty in their

application to that State;

(e) &quot;negotiating State&quot; means a State
which took part in the drawing up and

adoption of the text of the treaty;

(f) &quot;contracting State&quot; means a State
which has consented to be bound by

1. Aux fins de la pr6sente Conven-
tion:.

a) Pexpression ctraito, s-entend d&apos;un
accord international conclu par 6crit

entre Etats et r6gi par le dr,oi; inter-

national, qu&apos;il soit, consign6 dans un

instrument unique o.11 dans -deux, ou

plusieurs instruments connexes, et quelle
que soit sa denomination partic4liere;

b) les, expressions &lt;&lt;ratification&gt;&gt;,
&lt;&lt;acceptation&gt;&gt;, &lt;&lt;apprQbatiow&gt;et,-adh6-
siono sentendent, selon le cas, del&apos;actq
international ainsi denomm6 par lequel
un Etat etablit sur le plan international
son consentement I ftre li6 par un

traitS;
c) 1&apos;expr6ssion &lt;&lt;pleins pouvoirs&gt;&gt;

s-entend d&apos;un document 6manant de
Pautorit6, comp6tente dun Etat et

designant une ou plusieurs personnes

pour repr6senter PEtat pour lapegocia-
tion, Padoption ou Pauthentification du

texte d&quot;un traite, pour exprimer le con-

sentement de I&apos;Etat etre lie par un

traite ou pour accomplir tout autre acte

Pegard du trait6;
d) Pexpression &lt;&lt;r6serve* ?entend

d&apos;une declaration unilaterale, quel que
soit son libeII6 ou sa designation, faite

par un Etat quand il signe, ratifie,
accepte ou approuve un trait6. ou y
adhe&apos;re, par laquelle il vise exclure ou
I modifier Peffet juridique de certaines

dispositions du traite dans leur applica-
tion I cet Etat;

e) Pexpression Ztat ayant participe
la n6gociation* sentend d-un Etat

ayant participe P61aboration et

Padoption du texte du tra.it6;
f) Pexpression gEtat contractant&apos;*

s&apos;entend d&apos;un Etat qui a consenti I etre
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714 Berichte und Urkunden

the treaty, whether or not the treaty lie par le trait6, que le trait6 soit entr

has entered into force; en vigueur ou non;

(g) &quot;party&quot; means a State which has g) Pexpression &lt;&lt;partieo s&apos;entend d&apos;un

consented to be bound by the treaty Etat qui a consenti &amp;re U par le

and for which the treaty is in force; traite et Ngard duquel le trait6 est en

vigueur;
(h) &quot;third State&quot; means a State not a h) Pexpression &lt;&lt;Etat tierso sentend

party to the treaty; d&apos;un Etat qui nest&apos;pas partie, au traite;

(i) &quot;international organization&quot; i) Pexpression &lt;&lt;Organisation inter-

means an intergovernmental organi- nationale&gt;&gt; s&apos;entend dune Organisation
zation. intergouvernementale.

2. The provisions of paragraph 1 2. Les dispositions du paragraphe 1

regarding the use of terms in the pres- concernant les expressions employ6es
ent Convention are without prejudice dans la. pr6sente Convention ne prejudi-
to the use of those terms or to the cient pas Pemploi de ces expressions ni

meanings which may be given to them au sens qui peut leur etre donn6 dans le

in the internal law of any State. droit interne dun Etat.

Art. 3 [ 3] (Rp. 1st S., 41-48; 7th Pl. M.)

International agreements not witbin the Accords internationaux n&apos;entrant pas

scope of the present Convention dans le cadre de la presente Convention

The fact that the present Convention Le fait que la presente Convention ne

does not apply to international agree- s&apos;applique ni aux accords internatio-

ments concluded between States and naux conclus entre des Etats et d&apos;autres

other subjects of international law or sujets du droit international ou entre

between such other subjects of inter- ces autres sujets du droit international,
national law, or to international agree- ni aux accords intemationaux qui nont
ments not in written form, shall not pas 6t6 conclus par ecrit, ne porte pas

affect: atteinte:

(a) the legal force of such agreements; a) I la, valeur juridique de tels

accords;
(b) the application to them Of any of b) Papplication I ces accords de

the rules set forth in the present Con- toutes r enoncees dans la pr6sente
vention to which they would be subject Convention auxquelles ils seraient sou-

under international law independently mis en vertu du droit international

of the Convention; independamment de ladite Convention;

(c) the application of the Convention c) Papplication de la Convention

to the relations of States as between aux relations entre Etats regies par des

themselves under international agree- accords internationaux auxquels sont

ments to which other subjects of inter- 6galement parties d&apos;autres sujetS du

national law are also parties. droit international.
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Art. 4 [77] (Rp. 2nd S., SS 136-142; 30th A M.)

Non-retroactivity of the present Non-retroactivite de la presente
Convention Convention

Without prejudice to the application Sans prejudice de Papplication de
of any rules set forth in the present toutes regles enonc6es dans la presente
Convention to which treaties would be Convention auxquelles les trait6s
subject under international law inde- seraient sournis en vertu du droit inter-

pendently of the Convention, the Con- national independarnment de ladite
vention applies only to treaties which Convention, celle-ci sapplique unique-
are concluded by States after the entry ment aux traites conclus par des Etats

into force of the present Convention apr son entree en vigueur a Pegard de
with regard to such States. ces Etats.

Art. 5 [4] (Rp. 1st S., SS 49-57; 7th Pl. M.)

Treaties constituting international Traites constitutifs dorganisations
organizations and treaties adopted internationales et traites adoptes au sein

within an international organization d&apos;une organisation internationale

The present Convention applies to La presente Convention s&apos;applique
any treaty which is the constituent in- tout traite qui est Pacte constitutif dune
strument of an international organi- organisation internationale et tout

zation and to any treaty adopted within trait6 adopte au sein d&apos;une organisation
an international organization without internationale, sous reserve de toute

prejudice to any relevant rules of the r6gle pertinente de Porganisation.
organization.

PART II: CONCLUSION AND
ENTRY INTO FORCE OF

TREATIES

SECTION 1: CONCLUSION OF TREATIES

PARTIE II: CONCLUSION ET
ENTREE EN VIGUEUR

DES TRAITES

SECTION 1: CONCLUSION DES TRAITES

Art. 6 [5] (Rp. 1st S., 55 58-66; 7th and 8th Pl. M.)
[5 bis] (Rp. 1st S., §5 67-69; Rp. 2nd S., SS 27-32; 33rd and 34th Pl. M.)

Capacity of States to conclude treaties Capacite des Etats de conclure
des traites

Every State possesses capacity to con- Tout Etat a la capacit de conclure
clude treaties. des traites.

Art. 7 [6] (Rp. 1st S., §5 70-79; 8th Pl. M.)

Full powers Pleins pouvoirs
1. A person is considered as repre- 1. Une personne est consideree cornme

46 Za6RV Bd. 29/4
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716 Berichte und Urkunden

senting a State for the purpose of adopt-
ing or authenticating the text of a

treaty or for the purpose of expressing
the consent of the State to be bound by
a treaty if:

(a) he produces appropriate full

powers; or

(b) it appears from the practice of the

States concerned or from other circum-

stances that their intention was to con-

sider that person as representing the

State for such purposes and to dispense
with full powers.

2. In virtue of their functions and

without having to produce full powers,
the following are considered as repre-

senting their State:

(a) Heads of State, Heads of Gov-

ernment and Ministers for Foreign
Affairs, for the purpose of performing
all acts relating to the conclusion of a

treaty;

(b) heads of diplomatic missions, for

the purpose of adopting the text of a

treaty between the accrediting State and

the State to which they are accredited;
(c) representatives accredited by

States to an international conference or

to an international organization or one of

its organs, for the purpose of adopting
the text of a treaty in that conference,
organization or organ.

representant un Etat pour Padoption ou

Pauthentification du texte dun trait6

ou pour exprimer le consentement de
PEtat lie par un traite:

a) si elle produit des pleins pouvoirs
appropries ou;

b) s&apos;il ressort de la pratique des Etats

int6resses ou d&apos;autres circonstances qu-&apos;ils
avaient Pintention de considerer cette

personne comme representant PEtat

ces fins et de ne pas requerir la presen-
tation de pleins pouvoirs.

2. En vertu de leurs fonctions et sans

avoir a produire de pleins pouvoirs,
sont consid6res comme repr6sentant leur

Etat:

a) les chefs dEtat, les chefs de gou-

vernement et les ministres des affaires

etrang pour tous les actes relatifs
la conclusion d&apos;un trait6;

b) les chefs de mission diplomatique
pour Padoption du texte dun traite

entre PEtat accreditant et PEtat accr6-

ditaire;
c) les representants accr6dites des

Etats a une conference internationale
ou aupres d&apos;une organisation internatio-
nale ou d&apos;un de ses organes, pour

Padoption du texte d-un traite dans

cette conference, cette organisation ou

cet organe.

Art. 8 [7] (Rp. 1st S., SS 80-88; 8th Pl. M.)

Subsequent confirmation of an act

performed without authorization

An act relating to the conclusion of a

treaty performed by a person who can-

not be considered under article 7 as

authorized to represent a State for that

purpose is without legal effect unless

Confirmation ulterieure dun acte

accompli sans autorisation

Un acte relatif la conclusion d&apos;un
traite accompli par une personne qui ne

peut, en vertu de Particle 7, 8tre con-

sid6ree comme autorisee representer un

Etat cette fin est sans effet juridique,
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afterwards confirmed by that State. a moinsqu&apos;il ne soitconfirmeult6rieure-
ment par cet Etat.

Art. 9 [8] (Rp. Ut S., SS 89-95; Rp. 2nd S., SS 33-42; 8th and 9th Pl. M.)

Adoption of the text

1. The adoption of the text of a

treaty takes place by the consent of all
the States participating in its drawing
up except as provided in paragraph 2.

2. The adoption of the text of a

treaty at an international conference
takes place by the vote of two-thirds of
the States present and voting, unless by
the same majority they shall decide to

apply a different rule.

Adoption du texte

1. L&apos;adoption du texte d&apos;un traite
s&apos;effectue par le consentement de tous

les Etats participant son elaboration,
sauf dans les cas prevus au paragraphe2.

2. L&apos;adoption du texte d&apos;un traitS a

une conf6rence internationale seffectue
la majorite des deux tiers des Etats

pr6sents et votants, a moins que ces

Etats ne decident, a la meme majorite,
d&apos;appliquer uner differente.

Art. 10 [9] (Rp. 1st S., SS 96-101; 9th Pl. M.)

Authentication of the text Autbentification du texte

The text of a treaty is established as

authentic and definitive:

(a) by such procedure as may be

provided for in the text or agreed upon

by the States participating in its draw-

ing up.; or

(b) failing such procedure, by the

signature, signature ad referendum or

initialling by the representatives of
those States of the text of the treaty or

of the Final Act of a conference incor-

porating the text.

Le texte dun traite est arrete comme

authentique et definitif:

a) suivant la procedure 6tablie dans
ce texte ou convenue par les Etats parti-
cipant a I&apos;61aborationdu traite; ou,

b) &apos;a d6faut dune telle proc6dure, par
la signature, la signature ad referendum
ou le paraphe, par les representants de

ces Etats, du texte du traite ou de Pacte
final d-une conference dans lequel le
texte est consign6.

Art. 11 [9 bis and 12 bis] (Rp. 1st S., SS 102-108, 148; 9th A M.)

Means of expressing consent to be
bound by a treaty

The consent of a State to be bound

by a treaty may be expressed by signa-
ture, exchange of instruments consti-

tuting a treaty, ratification, acceptance,
approval or accession, or by any other
means if so agreed.

Modes dexpression du consentement J
A

etre lie par un traite

Le consentement d&apos;un Etat I etre IM

par un traite peut etre exprime par la

signature, Nchange d&apos;instruments con-

stituant un traite, la ratification, Paccep-
tation, Papprobation ou I&apos;adh6sion, ou

par tout autre moyen convenu.
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I Art. 12 [10] (Rp. 1st S., SS 109-126; 9th Pl. M.)

Consent to be bound by a treaty Expression, par la signature, du con-

expressed by signature sentement a 9tre lie par un traite

1. The consent of a State to be bound 1. Le consentement d&apos;un Etat etre

by a treaty is expressed by the signature lie par un traite sexprime par la signa-
of its representative when: ture du representant de cet Etat:

(a) the treaty provides that signature a) lorsque le traite prevoit que la

shall have that effect; signature aura cet effet;

(b) it is otherwise established that the b) lorsqu-&apos;il est par ailleurs etabli que

negotiating States were agreed that les Etats ayant participe a la negocia-
signature should have that effect; or tion etaient convenus que la signature

aurait cet effet; ou

(c) the intention of the State to give c) lorsque Pintention de PEtat de

that effect to the signature appears donner cet effet &apos;a la signature ressort

from the full powers of its representa- des pleins pouvoirs de son representant
tive or was expressed during the nego- ou a ete exprimee au cours de la n6go-
tiation. ciation.

2. For the purposes of paragraph 1: 2. Aux fins du paragraphe 1:

(a) the initialling of a text constitutes a) le paraphe d&apos;un texte vaut signa-
a signature of the treaty when it is ture du traite lorsqu&apos;il est etabli que les

established that the negotiating States Etats ayant participe a la negociation
so agreed; en etaient ainsi convenus;

(b) the signature ad referendum of a b) la signature ad referendum d&apos;un

treaty by a representative, if confirmed traite par le representant d&apos;un Etat, si

by his State, constitutes a full signature elle est confirmee par ce dernier, vaut

of the treaty. signature definitive du trait6.

Art. 13 [10 bis] (Rp. 1st S., SS 127-131; 10th Pl. M.)

Consent to be bound by a treaty Expression, par Pecbange d&apos; instruments

expressed by an exchange of instru- constituant un traite, du consentement

ments constituting a treaty
I

a etre lie par un traiti

The consent of States to be bound by Le consentement des Etats a etre lies

a treaty constituted by instruments par un traite constitue par les instru-

exchanged between them is expressed by ments echanges entre eux s&apos;exprime par

that exchange when: cet echange:
(a) the instruments provide that their a) lorsque les instruments prevoient

exchange shall have that effect; or que leur echange aura cet effet; ou

(b) it is otherwise established that b) lorsqu&apos;il est par ailleurs etabli que

those States were agreed that the ces Etats etaient convenus que Pechange
exchange of instruments should have des instruments aurait cet effet.

that effect.
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Art. 14 [11 ] (Rp. Ist S., SS 109-116, 132-138; 10th Pl. M.),
[11 bis] (Rp. 1st S., §5 109-116, 139)

Consent to be bound by a treaty Expression, par la ratification, Paccep-
expressed by ratification, tation ou Papprobation, du

acceptance or approval consentement a 6tre lie par un traite

1. The consent of a State to be bound 1. Le consentement dun Etat 8tre

by a treaty is expressed by ratification H6 par un trait6 s&apos;exprime par la ratifi-
when: cation:

(a) the treaty provides,for such con- a) lorsque le traite prevoit que ce

sent to be expressed by means of ratifi- copsentement s&apos;exprime par la ratifica-

cation; tion;
(b) it is otherwise established that the b) lorsqu&apos;il est par ailleurs etabli que

negotiating States were agreed that rati- les Etats ayant participe la negocia-
fication should be required; tion etaient convenus que la ratification

serait requise;
(c) the representative of the State has c) lorsque le representant de cet Etat

signed the treaty subject to ratification; a sign6 le traite sous reserve de ratifica-
or tion; ou

(d) the intention of the State to sign d) lorsque Pintention de cet Etat de
the treaty subject to ratification appears signer le traite sous r6serve de ratifi-
from the full powers of its represent- cation ressort des pleins pouvoirs de son

ative or was expressed during the representant ou a 6te exprim6e au cours

negotiation. de la negociation.
2. The consent of a State to be 2. Le consentement d&apos;un Etat etre

bound by a treaty is expressed by lie par un trait6 eexprime par Paccep-
acceptance or approval under condi- tation ou Papprobation dans des condi-
tions similar to those which apply to tions analogues celles qui s&apos;appliquent
ratification. a la ratification.

Art. 15 [12] (Rp. 1st S., 140-147 ; Rp. 2nd S., SS 43-49; 10th Pl. M.)

Consent to be bound by a treaty Expression, par Padhesion, du

expressed by accession consentement a 9tre lie par un traite

The consent of a State to be bound Le consentement d&apos;un Etat Ztre lie

by a treaty is expressed by accession par un trait6 s-exprime par Padhesion:
when:

(a) the treaty provides that such con- a) lorsque le traite prevoit que ce

sent may be expressed by that State by consentement peut Ctre exprime par cet

means of accession; Etat par voie d&apos;adhesion;
(b) it is otherwise established that the b) lorsqu&apos;il est par ailleurs etabli que

negotiating States were agreed that such les Etats ayant particip6 la negocia-
consentmay be expressed by that State tion etaient convenus que ce consente-
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by means of accession; or

Berichte und Urkunden

(c) all the parties have subsequently
agreed that such consent may be ex-

pressed by that State by means of

accession.

ment pourrait etre exprim6 par cet Etat

par voie d&apos;adhesion; ou
c) lorsque toutes les parties sont con-

venues ulterieurement que ce consente-

ment pourrait etre exprime par cet Etat

par voie d&apos;adhe&quot;sion.

Art. 16 [12 bis and 13] (Rp. 1st S., SS 149-155; 10th Pl. M.)

Exchange or deposit of instruments

of ratification, acceptance,

approval or accession

Unless the treaty otherwise provides,
instruments of ratification, acceptance,

approval or accession establish the

consent of a State to be bound by a

treaty upon:

(a) their exchange between the con-

tracting States;
(b) their deposit with the depositary;

or

(c) their notification to the contrac-

ting States or to the depositary, if so

agreed.

Ecbange ou depot des instruments de

ratification, d&apos;acceptation, d&apos;approba-
tion ou d&apos;adbesion

A moins que le trait6 n-en dispose
autrement, les instruments de ratifica-

tion, d&apos;acceptation, d&apos;approbation ou

d&apos;adhesion 6tablissent le consentement

d&apos;un Etat etre lie par un traite au

moment:

a) de leur 6change entre les Etats con-

tractants;

b) de leur d6p6t aupr6s du deposi-
taire; ou

c) de leur notification aux Etats con-

tractants ou au depositaire, s&apos;il en est

ainsi convenu.

Art. 17 [14] (Rp. 1st S., SS 156-161; 10th Pl. M.)

Consent to be bound by part of a treaty
and choice of differing provisions

1. Without prejudice to articles 19 to

23, the consent of a State to be bound

by part of a treaty is effective only if

the treaty so permits or the other con-

tracting States so agree.
2. The consent of a State to be bound

by a treaty which permits a choice be-

tween differing provisions is effective

only if it is made clear to which of the

provisions the consent relates.

Consentement a 9tre lie par une partie
dun traite et choix entre des disposi-

tions differentes

1. Sans prejudice des articles 19 23,
le consentement d&apos;un Etat a etre U par

une partie &amp;un traite ne produit effet

que si le trait6 le permet ou si les autres

Etats contractants y consentent.

2. Le consentement dun Etat &amp;re

lie par un trait6 qui permet de choisir

entre des dispositions diff6rentes ne pro-
duit effet que si les dispositions sur les-

quelles il porte sont clairement indi-

quees.
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Art. 18 [15] (Rp. lst S., SS 162-171; loth P1. M.)

Obligation not to defeat the object Obligation de ne pas priver un traite de
and purpose of a treaty prior to its son objet et de son but avant son entree

entry into force en vigueur

A State is obliged to refrain from. acts

which, would defeat the object and pur-

pose of a treaty when:

(a) it has signed the treaty or has

exchanged instruments constituting the

treaty subject to ratification, acceptance
or approval, until it shall have made its
intention clear not to become a party to

the treaty; or

(b) it has expressed its consent to be
bound by the treaty, pending the entry
into force of the treaty and provided
that such entry into force is not unduly
delayed.

Un Etat doit s-abstenir d&apos;actes qui
priveraient un traite&apos; de son objet et de
son but:

a) lorsqu&apos;il a sign6 le trait6 ou a

6change les instruments constituant le
traite sous reserve de ratification, d&apos;ac-

ceptation ou d&apos;approbation, tant qu&apos;il
n&apos;a pas manifeste son intention de ne

pas devenir partie au traite; ou

b) lorsqu&apos;il a exprim6 son consente-

ment a lie par le traite, dans la

p6riode qui pr6cede Pentr&amp; en vigueur
du traite et condition que celle-ci,ne
soit pas indu&apos;ment retardee.

SECTION 2: RESERVATIONS SECTION 2: RESERVES

Art. 19 [16] (Rp. lst S., SS 172-189; 10th Pl. M.)

Formulation of reservations Formulation des reserves

A State may, when signing, ratifying,
accepting, approving or acceding to a

treaty, formulate a reservation unless:

(a) the reservation is prohibited by
the treaty;

(b) the treaty provides that only
specified reservations, which do not

include the reservation in question, may
be made;or

(c) in cases not falling under sub-

paragraphs (a) and (b), the reservation
is incompatible with the object and pur-

pose of the treaty.

Un Etat, au moment de signer, de ra-

tifier, d&apos;accepter, d&apos;approuver un trait6

ou d-y adherer, peut formuler une

reserve, moins:

a) que la reserve ne soit interdite par
le traite;

b) que le trait6 ne dispose que seules
des reserves determinees, parmi lesquel-
les ne figure pas la reserve en question,
peuvent &apos;etre faites; ou

c) que, dans les cas autres que ceux

vises aux alineas a) et b), la r6serve ne

soit incompatible avec Pobjet et le but
du traite.
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Art. 20 [17 and 18] (Rp. 1st S., S S 172-189; Rp. 2nd S., SS 50-57;
10th and I 1th Pl. M.)

Acceptance of and objection Acceptation des reserves et

to reservations objections attx reserves

1. A reservation expressly authorized 1. Une reserve expressement autorisee

by a treaty does not require any subse- par un traite n-a pas etre ult6rieurement

quent acceptance by the other con- accept6e par les autres Etats contrac-

tracting States unless the treaty so pro- tants, h moins que le traite ne le pr6voie.
vides.

2. When it appears from the limited 2. Lorsqu&apos;il ressort du nombre res-

number of the negotiating States and treint des Etats ayant participe a la

the object and purpose of a treaty that negociation, ainsi que de Pobjet et du

the application of the treaty in its but d.&apos;un trait6, que Papplication du

entirety between all the parties is an trait6 dans son integralit6 entre toutes

essential condition of the consent of les parties est une condition essentielle
each one to be bound by the treaty, a du consentement de chacune d&apos;elles h

reservation requires acceptance by all etre liee par le trait6, une reserve doit

the parties. etre acceptee par toutes les parties.
3. When a treaty is a constituent 3. Lorsqu&apos;un traite est un acte consti-

instrument of an international organiza- tutif d&apos;une organisation internationale
tion and unless it otherwise provides, a et moins qu&apos;il n&apos;en dispose autrement,

reservation requires the acceptance of une r6serve exige Pacceptation de Por-
the competent organ of that organiza- gane competent de cette organisation.
tion.

4. In cases not falling under the pre- 4. Dans les cas autres que ceux vises

ceding paragraphs and unless the treaty aux paragraphes pr6cedents et moins

otherwise provides: que le traite n&apos;en dispose autrement:

(a) acceptance by another contrac- a) Pacceptation d&apos;une reserve par un

ting State of a reservation constitutes autre Etat contractant fait de PEtat

the reserving State a party to the treaty auteur de la reserve une partie au trait6

in relation to that other State if or when par rapport cet autre Etat si le traite

the treaty is in force for those States; est en vigueur ou lorsqu&apos;il entre en

vigueur pour ces Etats;

(b) an objection by another contrac- b) Pobjection faite une reserve par

ting State to a reservation does not un autre Etat contractant n&apos;empeche
preclude the entry into force of the pas le traite d&apos;entrer en vigueur entre

treaty as between the objecting and PEtat qui a formul6 Pobjection et PEtat

reserving States unless a contrary inten- auteur de la reserve, moins que Vinten-

tion is definitely expressed by the ob- tion contraire n&apos;ait 6te nettement ex-

jecting State; primee par PEtat qui a formule Pobjec-
tion;

(c) an act expressing a State&apos;s con- c) un acte exprimant le consentement
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sent to be bound by the treaty and

containing a reservation is effective as

soon as at least one other contracting
State has accepted the reservation.

5. For the purposes of paragraphs 2

and 4 and unless the treaty otherwise
provides, a reservation is considered to

have been accepted by a State if it shall
have raised no objection to the reserva-

tion by the end of a period of twelve
months after it was notified of the reser-

vation or by the date on which it ex-

pressed its consent to be bound by the

treaty, whichever is later.

d&apos;un Etat .8tre li6 par le traite et con-

tenant une r6serve prend effet d6s qu&apos;au
moins un autre Etat contractant a

accepte la r6serve.
5. Aux fins des paragraphes, 2 et 4 et

moins que le traite n&apos;en dispose autre-

ment, une reserve est r6putee avoir ete

acceptee par un Etat si ce dernier n&apos;a

pas formule d&apos;objection a la, r6serve soit
a Pexpiration des douze mois qui suivent
la date &apos;a laquelle il en a requ notifica-
tion, soit la date laquelle il a ex-

prime son consentement 8tre lie par le

traite, si celle-ci est posterieure.

Art. 21 [19] (Rp. 1st S., SS 197-204; 1 ith Pl. M.)

Legal effects of reservations and of
objections to reservations

1. A reservation established with
regard to another party in accordance
with articles 19, 20 and 23:

(a) modifies for the reserving State
in its relations with that other party the

provisions of the treaty to which the
reservation relates to the extent of the
reservation; and

(b) modifies those provisions to the
same extent for that other party in its
relations with the reserving State.

2. The reservation does not modify
the provisions of the treaty for the other

parties to the treaty inter se.

3. When a State objecting to a reser-

vation has not opposed the entry into
force of the treaty between itself and
the reserving State, the provisions to

which the reservation relates do not

apply as between the two States to the
extent of the reservation.

Effets juridiques des reserves et des

objections aux reserves

1. Une reserve 6tablie Pegard dune

autre partie conformement aux artic-
les 19, 20 et 23:

a) modifie pour I&apos;Etat auteur de la

reserve dans ses relations avec cette

autre partie les dispositions du traite
sur lesquelles porte la reserve, dans la
mesure prevue par cette reserve; et

b) modifie ces dispositions dans la
meme mesure pour cette aut.re partie
dans ses relations avec I&apos;Etat auteur de
la reserve.

2. La reserve ne modifie pas les dis-

positions du traite pour les autres par-
ties au traite dans leurs rapports inter

se.

3. Lorsqu-un Etat qui a formule une

objection a une reserve ne s&apos;est pas

oppose Pentree en vigueur du traite
entre lui-meme et I&apos;Etat auteur de la

reserve, les dispositions sur lesquelles
porte la reserve ne sappliquent pas
entre les deux Etats dans la mesure

prevue par la reserve.
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Art. 22 [20 ] (Rp. I st S., S S 205-211; 11th and 29th Pl. M.)

Withdrawal of reservations and of
objections to reservations

1. Unless the treaty otherwise pro-

vides, a reservation may be withdrawn

at any time and the consent of a State

which has accepted the reservation is

not required for its withdrawal.

2. Unless the treaty otherwise pro-

vides, an objection to a reservation may
be withdrawn at any time.

3. Unless the treaty otherwise pro-

vides, or it is otherwise agreed:
(a) the withdrawal of a reservation

becomes operative in relation to another

contracting State only when notice of
it has been received by that State;

(b) the withdrawal of an objection to

a reservation becomes operative only
when notice of it has been received by
the State which formulated the reserva-

tion.

Retrait des reserves et des objections
aux reserves

1. A moins que le trait6 n&apos;en dispose
autrement, une reserve peut tout mo-

ment etre retiree sans que le consente-

ment de 1&apos;Etat qui a accepte la reserve

soit n6cessaire pour son retrait.

2. A moins que le traite n-en dispose
autrement, une objection une reserve

peut tout moment etre retiree.
3. A moins que le traite n&apos;en dispose

ou qu&apos;il nen soit convenp autrement:

a) le retrait dune reserve ne prend
effet Ngard d&apos;un autre Etat contrac-

tant que lorsque cet Etat en a re noti-

fication;
b) le retrait d&apos;une objection une

reserve ne prend effet que lorsque I&apos;Etat

qui a formule la r6serve a requ. notifica-
tion de ce- retrait.

Art. 23 [18] (Rp. 1st S., SS 190-196; 1 1th, 29th, 32nd and 33rd Pl. M.)

Procedure regarding reservations

1. A reservation, an express accep-
tance of a reservation and an objection
to a reservation must be formulated in

writing and communicated to the con-

tracting States and other States entitled

to become parties to the treaty.
2. If formulated when signing the

treaty subject to ratification, acceptance
or approval, a reservation must be for-

mally confirmed by the reserving State
when expressing its consent to be bound

by the treaty. In such a case the reser-

vation shall be considered as having
been made on the date of its confirma-
tion.

Procedure relative aux reserves

1. La reserve, Pacceptation expresse
d&apos;une r6serve et l&apos;objection une r6-

serve doivent etre formulees par 6crit et

communiquees aux Etats contractants et

aux autres Etats ayant qualit6 pour de-
venir parties au trait6.

2. Lorsqu&apos;elle est formulee lors de la

signature du traite sous reserve de rati-

fication, d&apos;acceptation ou &amp;approba-
tion, une reserve doit ietre confirmee
formellement par I&apos;Etat qui en est

Pauteur, au moment oU il exprime son

consentement etre lie par le trait6. En

pareil cas, la reserve sera reput6e avoir
f
ete faite I la date i laquelle elle a 6te
confirm6e.

http://www.zaoerv.de
© 1969, Max-Planck-Institut für ausländisches öffentliches Recht und Völkerrecht

http://www.zaoerv.de


Konvention über das Recht der Verträge vom 23. Mai 1969 725

3. An express acceptance, of, or an

objection to, a reservation made pre-
viously to confirmation of the reserva-

tion does not itself require confirmation.

4. The withdrawal of a reservation
or of an objection to a reservation must

be formulated in writing.

3. Une acceptation exPresse d&apos;une
r6serve ou une objection faite une r6-

serve, si elles sont anterieures la con-

firmation de cette derni6re, n&apos;ont pas
besoin d,etre elles-m8mes confirm6es.

4. Le retrait d&apos;une reserve ou dunp
objection une reserve doit &amp;re for-
mul6 par 6crit.

SECTION 3: ENTRY INTO FORCE AND SECTION 3: ENTREE EN VIGUEUR DES

PROVISIONAL APPLICATION OF TREATIES TRAITES ET APPLICATION A TITRE

PROVISOIRE

Art. 24 [21] (Rp. Ist S., 212-221; 11th Pl. M.)

Entry into force Entrie en vigueur

1. A treaty enters into force in such
manner and upon such date as it may
provide or as the negotiating States may
agree.

2. Failing any such provision or

agreement, a treaty enters into force as

soon as consent to be bound by the

treaty has been established for all the

negotiating States.

3. When the consent of a State to be
bound by a treaty is established on a

date after the treaty has come into

force, the treaty enters into force for
that State on that date, unless the treaty
otherwise provides.

4. The provisions of a treaty regula-
ting the authentication of its text, the
establishment of the consent of States to

be bound by the treaty, the manner or

date of its entry into force, reservations,
the functions of the depositary and
other matters arising necessarily before
the entry into force of the treaty apply
from the time of the adoption of its

text.

1. Un traite entre en vigueur suivant
les modalit6s et i la date fixees par ses

dispositions ou par accord entre les
Etats ayant participe la n6gociation.

2. A defaut de telles dispositions ou

d&apos;un tel accord, un trait6 entre en vi-

gueur des que le consentement etre U

par le traite a &amp;6 etabli pour tous les
Etats ayant participe la negociation.

3. Lorsque le consentement d-un Etat

etre lie par un trait6 est 6tabli une

date posterieure 1&apos;entr6e en vigueur
dudit trait6, celui-ci, moins qu&apos;il n&apos;en

dispose autrement, entre en vigueur I

Pegard de cet Etat cette date.
4. Les dispositions d-un trait6 qui

reglementent Pauthentification du texte,
1&apos;etablissement du consentement des
Etats.a etre li6s. par le traite, les moda-
lites ou la date d&apos;entree en vigueur, les

reserves, les fonctions du d6positaire,
ainsi que les autres questions qui se po-
sent necessairement avant Pentree en

vigueur du traite, sont applicables &amp;s

Padoption du texte.
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Art. 23 [22] (Rp. 1st S., §5 222 and 230; 11th and 28th Pl. M.)

Provisional application I Application a titre provisoire
1. A treaty or a part of a treaty is 1. Un traite ou une partie d&apos;un traite

applied provisionally pending its entry s&apos;applique a titre provisoire en atten-

into force if: dant son entree en vigueur:
(a) the treaty itself so provides; or a) si le traite lui-mCMe en dispose

ainsi; ou

(b) the negotiating States have in b) si les Etats ayant particip6 la

some other manner so agreed. negociation en etaient ainsi convenus

d-&apos;une autre mani

2. Unless the treaty otherwise provid- 2. A moins que le traite n&apos;en dispose
es or the negotiating States have other- autrement ou que les Etats ayant parti-
wise agreed, the provisional application cipe a la negociation n&apos;en soient con-

of a treaty or a part of a treaty with venus autrement, l&apos;application titre

respect to a State shall be terminated if provisoire d&apos;un traite ou d&apos;une partie
that State notifies the other States dun traite a 1&apos;egard d&apos;un Etat prend fin
between which the treaty is being si cet Etat notifie aux autres Etats entre

applied provisionally of its intention lesquels le traite est appliqu6 provi-
not to become a party to the treaty. soirement son intention de ne pas deve-

nir partie au traite.

PART III: OBSERVANCE, PARTIE III: RESPECT,
APPLICATION AND APPLICATION ET INTER-

INTERPRETATION OF TREATIES PRETATION DES TRAITES

SECTION 1: OBSERVANCE OF TREATIES SECTION 1: RESPECT DES TRAITES

Art. 26 [23] (Rp. Ist S., 231-240; 12th P1. M.; 12th and 13th Pl. M.)

Pacta sunt servanda Pacta sunt servanda

Every treaty in force is binding upon Tout traite en vigueur lie les parties
the parties to it and must be performed et doit etre execute par elles de bonne

by them in good faith. foi.

Art. 27 [23 bis] (Rp. 1st S SS 231-240; 13th Pl. M.)

Internal law and observance of treaties Droit interne et respect des traites

A party may not invoke the provi- Une partie ne peut invoquer les dis-

sions of its internal law as justification positions de son droit interne comme

for its failure to perform a treaty. This justifiant la non-execution d&apos;un traite
rule is without prejudice to article 46. Cette r6gle est sans prejudice de lar-

ticle 46.
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SECTION 2: APPLICATION OF TREATIES SECTION 2: APPLICATION DES TRAITES

Art. 28 [24] (Rp. 1st S., SS 241-248; 13th Pl. M.)

Non-retroactivity of treaties Non-retroactivite des traites

Unless a different intention appears A moins qu&apos;une intention differente
from the treaty or is otherwise estab- ne ressorte du traite ou ne soit Par ail-
lished, its provisions do not bind a party leurs etablie, les dispositions d&apos;un trait:6
in relation to any act or fact which ne lient pas une partie en ce qui con-

took place or any situation which cerne un acte ou fait anterieur la date
ceased to exist before the date of the d&apos;entree en vigueur de ce traite au re-

entry into force of the treaty with gard de cette partie ou une situation

respect to that party. qui avait cesse d&apos;exister cette date.

Art. 29 [25] (Rp. 1st S., 249-256; 13th Pl. M.)

Territorial scope of treaties Application territoriale des traites

Unless a different intention appears A moins quune intention differente
from the treaty or is otherwise estab- ne ressorte du traite ou ne soit par ail-
lished, a treaty is binding upon each leurs 6tablie, un traite lie chacune des

party in respect of its entire territory. parties a Pegard de Pensemble de son

territoire.

Art. 30 [26] (Rp. 1st S., SS 257-263; Rp. 2nd S., SS 58-66; 13th Pl. M.)

Application of successive treaties Application de traWs successifs portant
relating to the same subject-matter sur la meme mati

1. Subject to Article 103 of the Char- 1. Sous reserve des dispositions de
ter of the United Nations, the rights I&apos;Article 103 de la Charte des Nations
and obligations of States parties to Unies, les droits et obligations des Etats
successive treaties relating to the same parties des traites successifs portant
subject-matter shall be determined in sur la meme mati sont determin6s
accordance with the following para- conformement aux paragraphes sui-
graphs. vants.

2. When a treaty specifies that it is 2. Lorsqu&apos;un traite precise qu&apos;il est

subject to, or that it is not to be consid- subordonne un traite anterieur ou

ered as incompatible with, an earlier posterieur ou qu&apos;il ne doit pas etre c(&gt;n-

or later treaty, the provisions of that sidere comme incompatible avec cet

other treaty prevail. autre traite, les dispositions de celui-ci
1&apos;emportent.

3. When all the parties to the earlier 3. Lorsque toutes les parties au traite

treaty are parties also to the later treaty anterieur sont egalement parties au

but the earlier treaty is not terminated traite posterieur, sans que le traite ant6-
or suspended in operation under article rieur ait pris fin ou que son application
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59, the earlier treaty applies only to the
extent that its provisions are compatible
with those of the later treaty.

4. When the parties to the later

treaty do not include all the parties to

the earlier one:

(a) as between States parties to both
treaties the same rule applies as in para-

graph 3;

(b) as between a State party to both
treaties and a State party to only one of
the treaties, the treaty to which both
States are parties governs their mutual

rights and obligations.
5. Paragraph 4 is without prejudice

to article 41, or to any question of the
termination or suspension of the opera-
tion of a treaty under article 60 or to

any question of responsibility which

may arise for a State from the conclu-
sion or application of a treaty the pro-
visions of which are incompatible with
its obligations towards another State

under another treaty.

ait &amp;6 suspendue en vertu de Particle 59,
le traite anterieur ne sapplique que dans
la mesure o ses dispositions sont com-

patibles avec celles du traite posterieur.
4. Lorsque les parties au traite ante-

rieur ne sont Pas toutes parties au traite

post6rieur:
a) dans les relations entre les Etats

parties aux deux traites, la r appli-
cable est celle qui est enoncee au para-
graphe 3;

b) dans les relations entre un Etat

partie aux deux traites et un Etat partie
a Pun de ces traites seulement, le traite

auquel les deux Etats sont parties r6git
leurs droits et obligations reciproques.

5. Le paragraphe 4 s&apos;applique sans

prejudice de Particle 41, de toute ques-
tion d&apos;extinction ou de suspension de

Papplication d&apos;un trait6 aux termes de
Particle 60 ou de toute question de

responsabilite qui peut naltre pour un

Etat de la conclusion ou de Papplica-
tion d&apos;un traite dont les dispositions
sont incompatibles avec les obligations
qui lui incombent 1&apos;6gard d&apos;un autre

Etat en vertu d&apos;un autre traite.

SECTION 3: INTERPRETATION OF SECTION 3: INTERPRETATION DES

TREATIES TRAITES

Art. 31 [27] (Rp. 1st S., SS 264-275; 13th Pl. M.)

General rule of interpretation Regle generale dinterpretation
1. A treaty shall be interpreted in

good faith in accordance with the ordi-

nary meaning to be given to the terms

of the treaty in their context and in the

light of its object and purpose.
2. The context for the purpose of the

interpretation of a treaty shall comprise
in addition to the text, including its

preamble and annexes:

1. Un traite doit 8tre interpr6te de
bonne foi suivant le Sens ordinaire
attribuer aux termes du traite dans leur
contexte et a la lumi6re de son objet et

de son but.
2. Aux fins de l&apos;interpr&amp;ation d&apos;un

traite, le contexte comprend, outre le

texte, pr6ambule et annexes inclus:,
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(a) any agreement relating to the

treaty which was made between all the

parties in connexion with the conclusion
of the treaty;

(b) any instrument which was made

by one or more parties in connexion
with the conclusion of the treaty and

accepted by the other parties as an

instrument related to the treaty.
3. There shall be taken into account,

together with the context:

(a) any subsequent agreement be-
tween the parties regarding the inter-

pretation of the treaty or the applica-
tion of its provisions;

(b) any subsequent practice in the

application of the treaty which estab-
lishes the agreement of the parties
regarding its interpretation;

(c) any relevant rules of international
law applicable in the relations between
the parties.

4. A special meaning shall be given
to a term if it is established that the

parties so intended.

a) tout accord ayant rapport au

traite et qui est intervenu entre toutes

les parties a Poccasion de la conclusion
du traite;

b) tout instrument etabli par une ou

plusieurs parties Poccasion de la con-

clusion du traite et accept6 par les aut-

res parties en tant qu&apos;instrument ayant
rapport au traite.

3. Il sera tenu compte, en m8me temps
que du contexte:

a) de tout accord ulterieur intervenu
entre les parties au sujet de Pinterpreta-
tion du traite ou de Papplication de ses

dispositions;
b) de toute pratique ult6rieurement

suivie dans Papplication du trait6 par
laquelle est etabli Paccord des parties a

1&apos;6gard de Pinterpretation du traite;
c) de toute r6gle pertinente de droit

international applicable dans les rela-
tions entre les parties.

4. Un terine sera entendu dans un sens

particulier s-&apos;il est etabli que telle etait
Pintention des parties.

Art. 32 [28] (Rp. Ist S., SS 264-275; 13th Pl. M.)

Supplementary means of interpretation Moyens comple&apos;mentaires
Xinterpretation

Recourse may be had to supplemen-
tary means of interpretation, including
the preparatory work of the treaty and
the circumstances of its conclusion, in
order to confirm the meaning resulting
from the application of article 31, or to

determine the meaning when the inter-

pretation according to article 31:

(a) leaves the meaning ambiguous or

obscure; or

(b) leads to a result which is mani-

festly absurd or unreasonable.

11 peut etre fait appel des moyens
complementaires d&apos;interpr6tation, et

notarnment aux travaux preparatoires
et aux circonstances dans lesquelles; le
trait6 a ete&apos; conclu, en vue, soit de con-

firmer le sens r6sultant de Papplication
de Particle 31, soit de d6terminer le sens

lorsque Pinterpr6tation donnee confor-
mement a Particle 31:

a) laisse le sens ambigu ou obscur; ou

b) conduit un r6sultat qui est mani-
festement absurde ou de&apos;raisonnable.
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Art. 33 [29] (Rp. Ist S., SS 276-282; 13th Pl. M.)

Interpretation of treaties authenticated Interpretation de trait6s authentifies
in two or more languages en demx ou plusieurs langues

1. When a treaty has been authenti- 1. Lorsqu&apos;un traite a et6 authentifie
cated in two or more languages, the text en deux ou plusieurs langues, son texte

is equally authoritative in each lan- fait foi dans chacune de ces langues,
guage, unless the treaty provides or the moins que le traite ne dispose ou que

parties agree that, in case of divergence, les parties ne conviennent qu&apos;en cas

a particular text shall prevail. de divergence un texte determin6 Pem-

portera.
2. A version of the treaty in a lan- 2. Une version du &apos;traite dans une

guage other than one of those in which langue autre que l&apos;une de celles dan
the text was authenticated shall be con- lesquelles le texte a ete authentifie ne

sidered an authentic text only if the sera consideree comme authenti-

treaty so provides or the parties so que que si le trait6 le prevoit ou si le

agree. parties en sont convenues.

3. The terms of the treaty are pre- 3. Les termes d&apos;un traite sont presu-
sumed to have the same meaning in mes avoir le meme sens dans les divers
each authentic text. textes authentiques.

4. Except where a particular text 4. Sauf le cas ou&apos; un texte d6termine

prevails in accordance with para- Vemporte conform6ment au. paragra-
graph 1, when a comparison of the phe 1, lorsque la comparaison.des textes

authentic texts discloses a difference of authentiques fait appara&apos;ltre une diffe-

meaning which the application of rence de sens que Papplication des artic-
articles 31 and 32 does not remove, the les 31 et 32 ne permet pas d&apos;eliminer,
meaning which best reconciles the texts, on adoptera le sens qui, compte tenu de

having regard to the object and purpose Pobjet et du but du trait6, concilie le
of the treaty, shall be adopted. mieux. ces textes.

SECTION 4: TREATIES AND THIRD STATES SECTION 4: TRAITES ET ETATS TIERS

Art. 34 [30] (Rp. Ist S., §§ 283-290; 14th Pl. M.)

General rule regarding third States Regle generale concernant les Etats tiers

A treaty does not create either obli- Un trait6 ne cree ni obligations ni

gations or rights for a third State droits pour un Etat tiers sans son con-

without its consent. sentement.

Art. 35 [31] (Rp. 1st S., 55 291-301; 14th and 28th Pl. M.)

Treaties providing forobligations Traites prevIoyant des obligations
for third States pour des Etats tiers

An obligation arises for a third State

s

s

Une obligation nalit pour un Etat tiers
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from a provision of a treaty if the par-
ties to the treaty intend the provision to

be the means of establishing the obliga-
tion and the third State expressly
accepts that obligation in writing.

d&apos;une disposition d&apos;un traite si les par-
ties ce traite entendent creer l&apos;obliga-
tion au moyen de cette disposition et si
PEtat tiers accepte expressement par
ecrit cette obligation.

Art. 36 [32] (Rp. 1st S., SS 291-301; 14th and 28th Pl. M.)

Treaties providing for rights
for third States

Traites prevoyant des droits pour
des Etats tiers

1. A right arises for a third State
from a provision of a treaty if the par-
ties to the treaty intend the provision to

accord that right either to the third
State, or to a group of States to which
it belongs, or to all States, and the third
State assents thereto. Its assent shall be

presumed so long as the contrary is not
indicated, unless the treaty otherwise

provides.
2. A State exercising a right in ac-

cordance with paragraph 1 shall comply
with the conditions for its exercise pro-
vided for in the treaty or established in

conformity with the treaty.

1. Un droit nalit pour un Etat tiers
d&quot;une disposition dun traite si les par-
ties a ce trait6 entendent, par cette dis-

position, conferer ce droit soit a PEtat
tiers ou a un groupe d&apos;Etats auquel il

appartient, soit tous les Etats, et si
PEtat tiers y consent. Le consentement

est presume tant qu&apos;il n&apos;y a pas d-indi-
cation contraire, a moins que le trait6
n&apos;en dispose autrement.

2. Un Etat qui exerce un droit en

application du paragraphe 1 est tenu de

respecter, pour Pexercice de ce droit, les
conditions prevues dans le traite ou

6tablies conformement ses dispositions.

Art. 37 [33] (Rp. 1st S., SS 302-309; 14th Pl. M.)

Revocation or modification of
obligations or rights of third States

1. When an obligation has arisen for
a third State in conformity with article

35, the obligation may be revoked or

modified only with the consent of the
parties to the treaty and of the third

State, unless it is established that they
had otherwise agreed.

2. When a right has arisen for a third
State in conformity with article 36, the

right may not be revoked or modified

by the parties if it is established that the

right was intended not to be revocable
or subject to modification without the
consent of the third State.

Revocation ou modification dobli-
gations ou de droits dEtats tiers

1. Au cas o une obligation est nee

pour un Etat tiers conformement A
Particle 35, cette obligation ne peut etre

revoquee ou modifiee que par le con-

sentement des parties au trait6 et de
PEtat tiers, moins qu&apos;il ne soit 6tabli

qu&apos;ils en etaient convenus autrement.

2. Au cas o un droit est ne pour un

Etat tiers conformement a Particle 36,
ce droit ne peut pas etre revoque ou

modifie par les parties s&apos;il est etabli

qu-&apos;il etait destine ne pas -etre revocable
ou modifiable sans le consentement de
PEtat tiers.

47 Za6KV Bd. 29/4
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Art. 38 [34] (Rp. Ist S., SS 310-317; 14th and 15th P1. M.)

Rules in a treaty becoming
binding on third States through

international custom

Nothing in articles 34 to 37 precludes
a rule set forth in a treaty from becom-

ing binding upon a third State as a

customary rule of international law,
recognized as such.

Regles Xan traite devenant obligatoires
pour des Etats tiers par la formation

d&apos;une coutume internationale

Aucune disposition des articles 34 a
37 ne s&apos;oppose ce qu&apos;une r6gle enoncee

dans un traite devienne obligatoire pour
un Etat tiers en tant que regle coutu-

miere de droit international reconnue

comme telle.

PART IV: AMENDMENT AND

MODIFICATION OF TREATIES
PARTIE IV: AMENDEMENT ET

MODIFICATION DES TRAITES

Art. 39 [35] (Rp. Ist S., 55 318 and 326; 16th Pl. M.)

General rule regarding the amendment

of treaties

A treaty may be amended by agree-
ment between the parties. The rules laid
down in Part II apply to such an agree-
ment except in so far as the treaty may
otherwise provide.

Regle generale relative
a&apos; Pamendement des traites

Untraite peut-6tre amend6 par accord

entre les parties. Sauf dans la mesure

oU le traite en dispose autrement, les

r6gles enoncees dans la partie II s&apos;appli-
quent un tel accord.

Art. 40 [36] (Rp. 1st S., 55 327-334; Rp. 2nd S., SS 67 and 75; 16th Pl. M.)

Amendment of multilateral treaties

1. Unless the treaty otherwise pro-

vides, the amendment of multilateral
treaties shall be governed by the follow-

ing paragraphs.
2. Any proposal to amend a multi-

lateral treaty as between all the parties
must be notified to all the contracting
States, each one of which shall have the

right to take part in:

(a) the decision as to the action to be
taken in regard to such proposal;

(b) the negotiation and conclusion of

any agreement for the amendment of
the treaty.

Amendement des traites multilateraux

1. A moins que le trait6 n-en dispose
autrement, Pamendement des trait6s
multilat6raux est regi par les paragra-

phes suivants.

2. Toute proposition tendant amen-

der un traite multilat6ral dans les rela-
tions entre toutes les parties doit etre

notifiee tous les Etats contractants, et

chacun d&apos;eux est en droit de prendre
part:

a) a la decision sur la suite donner
cette proposition;
b) la n6gociation et la conclusion

de tout accord ayant pour objet
d&apos;amender le trait6.
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3. Every State entitled to become a

party to the treaty shall also be entitled
to become a party 6 the treaty as

amended.
4. The amending agreement does not

bind any State already a party to the

treaty which does not become a party
to the amending agreement; article 30,
paragraph 4 (b), applies in relation to

such State.

5. Any State which becomes a party
to the treaty after the entry into force
of the amending agreement shall, failing
an expression of a different intention by
that State:

(a) be considered as a party to the

treaty as amended; and

(b) be considered as a party to the
unamended treaty in relation to any

party to the treaty not bound by the

amending agreement.

3. Tout Etat ayant qualit6 pour deve-
nir partie au traite a egalement qualit6
pour devenir partie au trait6 tel qu-&apos;il
est amende.

4. L&apos;accord portant amendement ne

lie pas les Etats qui sont dej parties au
traite et qui ne deviennent pas parties
a cet accord; Palin6a b) du paragra-
phe 4 de Particle 30 s&apos;applique 1&apos;6gard
de ces Etats.

5. Tout Etat qui devient partie au

trait6 apr6s Pentree en vigueur de Pac-
cord portant amendement eIst, faute
d&apos;avoir exprime une intention diff6-
rente, considere comme 6tant:

a) partie au trait6 tel qu&apos;iI est

amend6; et

b) partie au traite non amende&apos; au

regard de toute partie au. traite qui n&apos;est

pas lice par Paccord portant amende-
ment.

Art. 41 [37] (Rp. 1st S., SS 335-341; Rp. 2nd S., SS 76-85; 16th Pl. M.)
[38] (Rp. 1st S., 55 342-348)

Agreements to modify multilateral
treaties between certain of the

parties only
1. Two or more of the parties to a

multilateral treaty may conclude an

agreement to modify the treaty as be-
tween themselves alone if:

(a) the possibility of such a modifi-
cation is provided for by the treaty; or

(b) the modification in question is
not prohibited by the treaty and:

(i) does not affect the enjoyment by
the other parties of their rights under
the treaty or the performance of their

obligations;
(ii) does not relate to a provision,

derogation from which is incompatible

Accords ayant pour objet de modifier des
traites multilateraux dans les relations

entre certaines parties seulement

1. Deux ou plusieurs parties un

traite multilateral peuvent conclure un

accord ayant pour objet de modifier le
traite dans leurs relations mutuelles
seulement:

a) si la possibilit6 d-une telle modifi-
cation est prevue par le trait ou

b) si la modification en question
n-est pas interdite par le trait6, condi-
tion qu&apos;elle:

i) ne porte atteinte ni la jouissance
par les autres parties des droits qu-&apos;elles
tiennent du traite ni Pex6cution de
leurs obligations; et

ii) ne porte pas sur une disposition
laquelle il ne peut etre d6rog6 sans quiI
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with the effective execution of the

object and purpose of the treaty as a

whole.
2. Unless in a case falling under para-

graph 1 (a) the treaty otherwise provid-
es, the parties in question shall notify
the other parties of their intention to

conclude the agreement and of the

modification to the treaty fur which it

provides.

PART V: INVALIDITY, TERMI-

NATION AND SUSPENSION OF

THE OPERATION OF TREATIES

y ait incompatibilite avec la r6alisation

effective de l&apos;objet et du but du traite

pris dans son eniemble.
2. A moins. que, dans le cas pr6vu

I&apos;alinea a) du paragraphe 1, le traite ii

dispose autrement, les parties en ques-
tion doivent notifier aux autres parties
leur intention de conclure Paccord et

les modifications que ce dernier apporte
au traite.

PARTIE V: NULLITE, EXTINC-

TION ET SUSPENSION DE

L&apos;APPLICATION DES TRAITES

SECTION 1: GENERAL PROVISIONS SECTION 1: DISPOSITIONS GENERALES

Art. 42 [39] (Rp. Ist S., 55 349-359; 16th Pl. M.)

Validity and continuance in force of Validite et maintien en vigueur des

treaties traites

1. The validity of a treaty or of the 1. La validite d&apos;un traite ou du con-

consent of a State to be bound by a sentement d&apos;un Etat etre lie par un

treaty may be impeached only through traite ne peut etre contest6e quen appli-
the application of the present Conven- cation de la presente Convention.

tion.

2. The termination of a treaty, its 2. L&apos;extinction d&apos;un traite, sa d6non-

denunciation or the withdrawal of a ciation ou le retrait d&apos;une partie ne peu-

party, may take place only as a result vent avoir lieu qu&apos;en application des

of the application of the provisions of dispositions du traite ou de la presente

the treaty or of the present Convention. Convention. La meme r vaut pour

The same rule applies to suspension of la suspension de I&apos;application d&apos;un

the operation of a treaty. traite.

Art. 43 [40] (Rp. Ist S., 55 360-366; 16th Pl. M.)

Obligations imposed by international Obligations imposees par le droit inter-

law independently of a treaty nationalinddun traite

The invalidity, termination or denun- La nullite, 1&apos;extinction ou la denon-

ciation of a treaty, the withdrawal of a ciation dun traite, le retrait d&apos;une des

party from it, or the suspension of its parties ou la suspension de I&apos;application
operation, as a result of the application du traite, lorsqu&apos;ils r6sultent de I&apos;appli-
of the present Convention or of the cation de la presente Convention ou des

provisions of the treaty, shall not in any dispositions du traite, n&apos;affectent en
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way impair the duty of any State to aucune mani le devoir d&apos;un Etat de
fulfil any obligation embodied in the remplir toute obligation enoncee dans

treaty to which it would be subject le traite laquelle il est soumis en vertu

under international law independently du droit international independamment
of the treaty. dudit traite.

Art. 44 [41] (Rp. Ist S., 55 367-379; 16th Pl. M.)

Separability of treaty provisions
1. A right of a party, provided for in

a treaty or arising under article 56, to

denounce, withdraw from or suspend
the operation of the treaty may be exer-

cised only with respect to the whole

treaty unless the treaty otherwise pro-
vides or the parties otherwise agree.

2. A ground for invalidating, termi-

nating, withdrawing from or suspending
the operation of a treaty recognized in
the present Convention may be invoked

only with respect to the whole treaty
except as provided in the following
paragraphs or in article 60.

3. If the ground relates solely to

particular clauses, it may be invoked
only with respect to those clauseswhere:

(a) the said clauses areseparable from
the remainder of the treaty with regard
to their application;

(b) it appears from the treaty or is
otherwise established that acceptance of
those clauses was not an essential basis
of the consent of the other party or

parties to be bound by the treaty as a

whole; and

(c) continued performance of the
remainder of the treaty would not be

unjust.
4. In cases falling under articles 49

and 50 the State entitled to invoke the

Divisibilite des dispositions dun traite

1. Le droit pour une partie, pr6vu
dans un traite ou resultant de Particle
56, de denoncer le trait6, de s-en retirer
ou Ten suspendre Papplication ne peut
etre exerce qu1 Ngard de Pensemble du
traite, moins que ce dernier n&apos;en dis-

pose ou que les parties n&apos;en conviennent
autrement.

2. Une cause de nullit6 ou d&apos;extinc-
tion d-un traite, de retrait dune des
parties ou. de suspension de Papplication
du traite reconnue aux termes de la pr6-
sente Convention ne peut etre invoquee
qu1 Pegard de Pensemble du trait6, sauf
dans les conditions pr6vues aux para-

graphes suivants ou Particle 60.

3. Si la cause en question ne vise que
certaines clauses determinees, elle ne

peut etre invoquee, qu&apos;a Pegard de ces

seules clauses lorsque:
a) ces clauses sont separables du reste

du traite en ce qui concerne leur execu-

tion;
b) il ressort du traite ou il est par ail-

leurs etabli que Pacceptation des clauses
en question n&apos;a pas constitue pour Pautre
partie ou pour les autres parties au trait6
une base essentielle -de leur consentement
a etre bees par le traite dans son en-

semble; et

c) il nest pas injuste de continuer
executer ce qui subsiste du trait6.

4. Dans les cas relevant des articles
49 et 50, I&apos;Etat qui a le droit d&apos;invoquer
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fraud or corruption may do so with

respect either to the whole treaty or,

subject to paragraph 3, to the particular
clauses alone.

5. In cases falling under articles 51,
52 and 53, no separation of the provi-
sions of the treaty is permitted.

le dol ou la corruption peut le faire soit

a Vegard de 1ensemble du trait6 §oit,
dans le cas vise au paragraphe 3, 1
Pegard seulement de certaines clauses
determinees.

5. Dans les cas prevus aux articles 51,
52 et 53, la division des dispositions
d&apos;un trait6 nest pas admise.

Art. 45 [42] (Rp. Ist S., SS 380-391; 17th Pl. M.)

Loss of a right to invoke a ground for
invalidating, terminating, withdrawing
from or suspending the operation of a

treaty

A State may no longer invoke a

ground for invalidating, terminating,
withdrawing from or suspending the

operations of a treaty under articles 46

to 50 or articles 60 and 62 if, after be-

coming aware of the facts:

(a) it shall have expressly agreed that
the treaty is valid or remains in force
or continues in operation, as the case

may be; or

(b) it must by reason of its conduct

be considered as having acquiesced in

the validity of the treaty or in its main-
tenance in force or in operation, as the

case may be.

Perte du droit dinvoquer une cause de
nullite d&apos;un traite ou un motif Xy mettre

fin, de s&apos;en retirer ou d&apos;en suspendre
Papplication

Un Etat ne peur plus invoquer une

cause de nullite d&apos;un traite ou un motif

d&apos;y mettre fin, de g&apos;en retirer ou d&apos;en

suspendre Papplication en vertu des
articles 46 50 ou des articles 60 et 62

si, apr avoir eu connaissance des faits,
cet Etat:

a) a explicitement accept6 de con-

siderer que, selon le cas, le traite est

valide, reste en vigueur ou continue
d8tre applicable; ou

b) doit, a raison de sa conduite, etre

considere comme ayant acquiesc6, selon
le cas, la validit6 du trait6 ou a son

maintien en vigueur ou en application.

SECTION 2: INVALIDITY OF TREATIES SECTION 2: NULLITE DES TRAITES

Art. 46 [43] (Rp. Ist S., SS 392-400; 18th Pl. M.)

Provisions of internal law regarding
competence to conclude treaties

1. A State may not invoke the fact
that its consent to be bound by a treaty
has been expressed in violation of a pro-
vision of its internal law regarding
competence to conclude treaties as inva-

Dispositions du droit interne concernant
la competence pour conclure des traites

1. Le fait que le consentement d-un
Etat etre lie par un traite a 6t6 ex-

prime en violation dune disposition de

son droit interne concernant la comp6-
tence pour conclure des trait6s ne peut
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lidating its consent unless that violation
was manifest and concerned a rule of
its internal law of fundamental impor-
tance.

2. A violation is manifest if it would
be objectively evident to any State con-

ducting itself in the matter in accord-

ance with normal practice and in good
faith.

I
etre invoque par cet Etat comme viciant
son consentement, I moins que cette vio-
lation n&apos;ait et6 manifeste et ne concerne

une r de son droit interne d&apos;imPor-
tance fondamentale.

2. Une violation est manifeste si elle
est objectivement evidente pour tout

Etat se comportant en la mati6re con-

formement la pratique habituelle et de
bonne foi.

Art. 47 [44] (Rp. 1st S., 55 401-409; 18th Pl. M.)

Specific restrictions on autbority to

express the consent of a State

If the authority of a representative to

express the consent of a State to be
bound by a particular treaty has been
made subject to a specific restriction, his
omission to observe that restriction may
not be invoked as invalidating the con-

sent expressed by him unless the restric-

tion was notified to the other negotiat-
ing States prior to his expressing such
consent.

Restriction particuliere du pomvoir
d&apos;exprimer le consentement dun Etat

Si le pouvoir d&apos;un repr6sentant d&apos;ex-

primer le consentement d-un Etat 8tre

li6 par un traite d6termine a fait Pobjet
d-une restriction particul1re, le fait que
ce representant n&apos;a pas tenu compte de
celle-ci ne peut pas etre invoque comme
viciant le consentement qu-&apos;il a exprim6,
moins que la restriction n&apos;ait &amp;6 noti-

fiee, avant Pexpression de ce consente-

ment, aux autres Etats ayant particip6
la n6gociation.

Art. 48 [45] (Rp. 1st S., §5 410-418; 18th Pl. M.)

Error

1. A State may invoke an error in a

treaty as invalidating its consent to be
bound by the treaty if the error relates
to a fact or situation which was assumed

by that State to exist at the time when
the treaty was concluded and formed
an essential basis of its consent to be
bound by the treaty.

2. Paragraph 1 shall not apply if the
State in question contributed by its own
conduct to the error or if the circum-

stances were such as to put that State

Erreur

1. Un Etat peut invoquer une erreur

dans un trait6 comme viciant son con-

senternent Ztre lie par le traite si

Perreur porte sur un fait ou une situa-
tion que cet Etat supposait exister au

moment uh le traite a ete conclu et qui
constituait une base essentielle du con-

sentement de cet Etat etre H6 par le
trait6.

2. Le paragraphe 1 ne sapplique pas
lorsque ledit Etat a contribu6 cette

erreur par son comportement ou lorsque
les circonstances ont ete telles qu&apos;il
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on notice of a possible error. devait etre averti de la possibilite d&apos;une

erreur.

3. An error relating only to the 3. Une erreur ne concernant que la

wording of the text of a treaty does not redaction du texte d&apos;un trait:6 ne porte
affect its validity; article 79 then ap- pas atteinte sa validit6; dans ce cas,

plies. Particle 79 s&apos;applique.

Art. 49 [46] (Rp. 1st S., SS 419-428; 18th Pl. M.)

Fraud Dol

If a State has been induced to con-

clude a treaty by the fraudulent con-

duct of another negotiating State, the

State may invoke the fraud as invali-

dating its consent to be bound by the

treaty.

Si un Etat a &amp;6 amen6 I conclure un

traite par la conduite frauduleuse d&apos;un

autre Etat ayant participe la n6gocia-
tion, il peut invoquer le dol comme

viciant son consentement etre lie par
le trait6.

Art. 50 [47] (Rp. 1st S.,

Corruption of a representative of a

State

If the expression of a State&apos;s consent

to be bound by a treaty has been pro-
cured through the corruption of its rep-
resentative directly or indirectly by
another negotiating State, the State may
invoke such corruption as invalidating
its consent to be bound by the treaty.

SS 429-437; 18th Pl. M.)

Corruption du representant d&apos;un Etat

Si Pexpression du consentement &amp;un

Etat etre H6 par un traite a ete obtenue

au. moyen de la corruption de son

repr6sentant par Paction directe ou

indirecte d&apos;un autre Etat ayant parti-
cip6 a la negociation, I&apos;Etat peut invo-

quer cette corruption comme viciant son

consentement etre lie par le trait6.

Art. 51 [48] (Rp. Ist S., SS 438-446; 18th Pl. M.)

Coercion of a representative of a State Contrainte exercee sur le representant
d&apos;un Etat

The expression of a States consent to Lexpression du consentement d&apos;un

be bound by a treaty which has been Etat a etre lie par un trait6 qui a ete

procured by the coercion of its represen- obtenue par la contrainte exercee sur

tative through acts or threats directed son repr6sentant au moyend&apos;actes ou de

against him shall be without any legal menaces diriges contre lui est depourvue
effect. de tout effet juridique.
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Art. 52 [491 (Rp. 1st S., SS 447-459; 18th and 19th Pl. M.)

Coercion of a State by the tbreat or use Contrainte exercee sur un Etat par la

of force menace ou Pemploi de la force

A treaty is void if its conclusion has Est nul tout traite dont la conclusion
been procured by the threat or use of a ete obtenue par la menace ou 1&apos;emploi
force in violation of the principles of de la force en violation des principes de

international law embodied in the Char- droit international incorpor6s dans la

ter of the United Nations. Charte des Nations Unies.

Art. 53 [50] (Rp. 1st S., §5 460-470; 19th and 20th Pl. M.)

Treaties conflicting witb a peremptory
norm of general international law

(jus cogens)

A treaty is void if, at the time of its

conclusion, it conflicts with a peremp-

tory norm of general international law.
For the purposes of the present Conven-

tion, a peremptory norm of general
international law is a norm accepted
and recognized by the international

community of States as a whole as a

norm from which no derogation is per-
mitted and which can be modified only
by a subsequent norm of general inter-
national law having the same character.

Traites en conflit avec une norme

imperative du droit international

gineral (jus cogens)

Est nul tout traite qui, au moment de

sa conclusion, est en conflit avec une

norme imp6rative du droit international

general. Aux fins de la pr6sente Con-

vention, une norme imperative du droit

international general est une norme

acceptee et reconnue par la communaute
internationale des Etats dans son

ensemble en tant que norme laquelle
aucune derogation n&apos;est permise et qui
ne peut 6tre modifiee que par une nou-

velle norme du droit international

general ayant le me^me caract6re.

3: TERMINATION AND SUSPEN- f SECTION 3: EXTINCTION DES TRAITES ET

SION OF THE OPERATION OF TREATIES SUSPENSION DE LEUR APPLICATION

Art. 54 [51] (Rp. 1st S., 55 471-477; 20th Pl. M.)

Termination of or witbdrawal from a

treaty under its provisions or by consent

of the parties

The termination of a treaty or the
withdrawal of a party may take place:

(a) in conformity with the provisions
of the treaty; or

(b) at any time by consent of all the

parties after consultation with the other

contracting States.

Extinction dun traite ou retrait en

vertu des dispositions du traite ou par
consentement des parties

L&apos;extinction dun trait6 ou le retrait

d-une partie peuvent avoir lieu:

a) conformement aux dispositions du

traite; ou.

b) tout moment, par consenternent

de toutes les parties, apr6s consultation
des autres Etats contractants.
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Art. 55 [52] (Rp. 1st S., SS 478-484; 20th Pl. M.)

Reduction of the parties to a multilateral

treaty below the number necessary for
its entry into force

Unless the treaty otherwise provides,
a multilateral treaty does not terminate

by reason only of the fact that the
number of the parties falls below the
number necessary for its entry into

force.

Nombre des parties a wn traite
multilateral tombant au-dessoms du
nombre necessaire pour son entree

en vigueur

A moins que le trait6 n&apos;en dispose
autrement, un traite multilateral ne

prend pas fin pour le seul motif que le
nombre des parties tombe au-dessous du
nombre necessaire pour son entr6e en

vigueur.

Art. 56 [53) (Rp. Ist S., 5§ 485-495; 20th and 21st. Pl. M.)

Denunciation of or withdrawal from a

treaty containing no provision regarding
termination, denunciation or

withdrawal

1. A treaty which contains no provi-
sion regarding its termination and which
does not provide for denunciation or

withdrawal is not subject to denuncia-
tion or withdrawal unless:

(a) it is established that the parties
intended to admit the possibility of
denunciation or withdrawal; or

(b) a right of denunciation or with-
drawal may be implied by the nature of
the treaty.

2. A party shall give not less than
twelve months&apos; notice of its intention

to denounce or withdraw from a treaty
under paragraph 1.

Denonciation ou retrait dans le cas

dun traite ne contenant pas de

dispositions relatives a&apos; Pextinction,
a la dinonciation ox au retrait

1. Un traite qui ne contient pas de

dispositions relatives h son extinction et

ne prevoit pas&apos;quon puisse le denoncer

ou s&apos;en retirer ne peut faire Pobjet d&apos;une

d6nonciation, ou dun retrait, moins:

a) qu&apos;il ne soit 6tabli qu-&apos;il entrait
dans Pintention des parties d&apos;admettre
la possibilite d&apos;une denonciation ou

d&apos;un retrait; ou
b) que le droit ded6nonciation ou de

retrait ne puisse etre d6duit de la nature

du trait6.
2. Une partie doit notifier au moins

douze mois a Pavance son intention de
d6noncer un trait6 ou de s&apos;en retirer
conformement aux dispositions du para-

graphe 1.

Art. 57 [54] (Rp. 1st S., §5 496-502; 21st Pl. M.)

Suspension of the operation of a treaty
under its provisions or by consent of

the parties

The operation of a treaty in regard to

Suspension de Papplication dun traiti
en vertu de ses dispositions

ou par consentement des parties

L&apos;application dun, trait6 au regard de
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all the parties or to a particular party

may be suspended:
(a) in conformity with the provisions

of the treaty; or

(b) at any time by consent of all the

parties after consultation with the other

contracting States.

toutes les parties ou d&apos;une partie deter-
mince peut etre suspendue:

a) conformement aux dispositions du
traite; ou

b) I tout moment, par consentement

de toutes&apos;les parties, apres consultation
des autres Etats contractants.

Art. 58 [55] (Rp. Ist S., §5 503-511; Rp. 2nd S., SS 86-94; 21st Pl. M.)

Suspension of the operation of a
multilateral treaty by agreement

between certain of the parties only
1. Two or more parties to a multi-

lateral treaty may conclude an agree-
ment to suspend the operation of provi-
sions of the treaty, temporarily and as

between themselves alone, if:

(a) the possibility of such a suspen-
sion is provided for by the treaty; or

(b) the suspension in question is not

prohibited by the treaty and:

(i) does not affect the enjoyment by
the other parties of their rights under
the treaty or the performance of their

obligations;
(ii) is not incompatible with the ob-

ject and purpose of the treaty.
2. Unless in a case falling under para-

graph 1 (a) the treaty otherwise pro-
vides, the parties in question shall notify
the other parties of their intention to

conclude the agreement and of those

provisions of the treaty the operation of
which they intend to suspend.

Suspension de Papplication dun
traite multilateral par accord entre

certaines parties seulement

1. Deux ou plusieurs parties un

trait6 multilateral peuvent conclure un

accord ayant pour objet de suspendre,
temporairement et entre elles seulement,
Papplication de dispositions du traite:

a) si la possibilit6 dune telle suspen-
sion est prevue par le trait6; ou

b) si la suspension en question n
pas interdite par le traite, a condition

qu&apos;elle:
i) ne porte atteinte ni la jouissance

par les autres parties des droits qu&apos;elles
tiennent du traite ni 1&apos;ex6cution de
leurs obligations; et

ii) ne soit pas incompatible avec

Pobjet et le but du trait6.
2. A moins que, dans. le cas prevu I

Palinea a) du paragraphe 1, le trait6
n&apos;en dispose autrement, les parties en

question doivent notifier aux autres

parties leur intention de conclure
Paccord et les dispositions du traite
dont elles ont Pintention de suspendre
Papplication.

Art. 59 [56] (Rp. Ist S., SS 512-519; 21st Pl. M.)

Termination or suspension of the Extinction dun traite ou suspension
operation of a treaty implied by con- de son application implicites du fait de

clusion of a later treaty la conclusion dun traite posterieur

1. A treaty shall be considered as ter- 1. Un traite est consider6 comme
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minated if all the parties to it conclude ayant pris fin lorsque toutes les parties
a later treaty relating to the same sub- a ce traite concluent ulterieurement un

ject-matter and: traite portant sur la meme matiere et:

(a) it appears from the later treaty or a) s&apos;iI ressort du traite posterieur ou

is otherwise established that the parties s&apos;il est par ailleurs etabli que selon
intended that the matter should be gov- Pintention des parties la matiere doit
erned by that treaty; or etre regie par ce traite; ou

(b) the provisions of the later treaty b) si les dispositions du traite pos-
are so far incompatible with those of terieur sont incompatibles avec celles du
the earlier one that the two treaties are trait6 anterieur tel point qu&apos;il est

not capable of being applied at the impossible d&apos;appliquer les deux trait6s

same time. en meme temps.
2. The earlier treaty shall be con- 2. Le traite anterieur est considere

sidered as only suspended in operation comme etant seulement suspendu s-&apos;iI
if it appears from the later treaty or is ressort du traite posterieur ou s&apos;il est

otherwise established that such was the par ailleurs 6tabli que telle etait Pinten-
intention of the parties. tion des parties.

Art. 60 [57] (Rp. Ist S., §§ 520-528; 21st and 30th Pl. M.)

Termination or suspension of the Extinction dun traite ou suspension
operation of a treaty as a consequence de son application comme consequence

of its breach de sa violation

1. A material breach of a bilateral 1. Une violation substantielle d-un

treaty by one of the parties entitles the traite bilateral par Pune des parties
other to invoke the breach as a ground autorise Pautre partie invoquer la
for terminating the treaty or suspend- violation comme, motif pour mettre fin

ing its operation in whole or in part. au traite ou suspendre son application
en totalite ou en partie.

2. A material breach of a multilateral 2. Une violation substantielle dun

treaty by one of the parties entitles: traite multilat6ral par Fune des parties
autorise:

(a) the other parties by unanimous a) les autres parties, agissant par

agreement to suspend the operation of accord unanime, suspendre Pappli-
the treaty in whole or in part or to ter- cation du tr4ite en totalit6 ou en partie
minate it either: ou mettre fin celui-ci:

(i) in the relations between themselves i) soit dans les relations entre elles-
and the defaulting State, or m8mes et PEtat auteur de la violation,

(ii) as between all the parties; ii) soit entre toutes les parties;
(b) a party specially affected by the b) une partie specialement atteinte

breach to invoke it as a ground for par la violation invoquer celle-ci

suspending the operation of the treaty comme motif de suspension de Pappli-
in whole or in part in the relations be- cation du traite en totalite ou en partie
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tween itself and the defaulting State;

(c) any party other than the default-

ing State to invoke the breach as a

ground for suspending the operation of

the treaty in whole or in part with re-

spect to itself if the treaty is of such a

character that a material breach of its

provisions by one party radically
changes the position of every partywith
respect to the further performance of

its obligations under the treaty.

3. A material breach of a treaty, for
the purposes of this article, consists in:

(a) a repudiation of the treaty not

sanctioned by the present Convention;
or

(b) the violation of a provision essen-

tial to the accomplishment of the object
or purpose of the treaty.

4. Theforegoing paragraphs arewith-

out prejudice to any provision in the

treaty applicable in the event of a

breach.
5. Paragraphs 1 to 3 do not apply to

provisions relating to the protection of
the human person contained in treaties
of a humanitarian character, in partic-
ular to provisions prohibiting any form
of reprisals against persons protected by
such treaties.
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dans les relations entre elle-meme et

I&apos;Etat auteur de la violation;
c) toute partie autre que I&apos;Etat auteur

de la violation invoquer la violation

comme motif pour suspendre lappli-
cation du traite en totalite ou en partie
en cc qui la concerne si cc trait6 est

d&apos;une nature telle qu&apos;une violation
substantielle de ses dispositions par une

partie modifie radicalement la situation
de chacune des parties quant A Pexecu-

tion ultp&quot;rieure de ses obligations en

vertu du traite.

3. Aux fins du pr6sent article, une

violation substantielle dun traite est

constituee par:

a) un rejet du traite non autorise par
la pr6sente Convention; ou

b) la violation d&apos;une disposition es-

sentielle pour la r6alisation de l&apos;objet
ou du but du traite.

4. Les paragraphes qui precedent ne

portent atteinte a aucune disposition du

traite applicable en cas de violation.

5. Les paragraphes 1 a 3 ne s&apos;appli-
quent pas aux dispositions relatives la

protection de la personne humaine con-

tenues dans des traites de caract&amp;e

humanitaire, notamment aux disposi-
tions excluant toute forme de represail-
les I Ngard des personnes protegees par
lesdits trait6s.

Art. 61 [58] (Rp. 1st S., SS 529-537; 22nd A M.)

Supervening impossibility of
performance

1. A party may invoke the impossi-
bility of performing a treaty as a

ground for terminating or withdrawing
from it if the impossibility results from
the permanent disappearanceor destruc-

Survenance d-une situation rendant
Pexecution impossible

1. Une partie peut invoquer l&apos;impos-
sibilite d&apos;executer un traite comme

motif pour y mettre fin ou pour s&apos;en

retirer si cette impossibilite resulte de la

disparition ou destruction definitives
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tion of an object indispensable for the
execution of the treaty. If the impossi-
bility is temporary, it may be invoked

only as a ground for suspending the

operation of the treaty.
2. Impossibility of performance may

not be invoked by a party as a ground
for terminating, withdrawing from or

suspending the operation of a treaty if
the impossibility is the result of a breach

by that party either of an obligation
under the treaty or of any other inter-

national obligation owed to any other

party to the treaty.

d&apos;un objet indispensable 1ex6cution de

ce traite. Si Pimpossibilite est tempo-
raire, elle peut,etre invoquee seulement
comme motif pour suspendre Pappli-
cation du traite.

2. Limpossibilit6 d&apos;execution ne peut
etre invoquee par une partie comme

motif pour mettre fin au traite., pour
s&apos;en retirer ou pour en suspendre Pappli-
cation si cette impossibilite r6sulte d&apos;une

violation, par la partie qui Pinvoque,
soit d&apos;une obligation du traite, soit de
toute autre obligation internationale

Pegard de toute autre partie au traite.

Art. 62 [59] (Rp. 1st S., 55 538-546; 22nd Pl. M.)

Fundamental change of circumstances

1. A fundamental change of circum-

stances which has occurred with regard
to those existing at the time of the con-

clusion of a treaty, and which was not

foreseen by the parties, may not be
invoked as a ground for terminating or

withdrawing from the treaty unless:

(a) the existence of those circum-

stances constituted an essential basis of
the consent of the parties to be bound

by the treaty; and

(b) the effect of the change is radi-

cally to transform the extent of obli-

gations still to be performed under the

treaty.
2. A fundamental change of circum-

stances may not be invoked as a ground
for terminating or withdrawing from a

treaty:
(a) if the treaty establishes a bound-

ary; or

(b) if the fundamental change is the
result of a breach by the party invoking
it either of an obligation under the

Changement fondamental
de circonstances

1. Un changement fondamental de
circonstances qui s&apos;est produit par rap-

port celles qui existaient au moment

de la conclusion d&apos;un traite et qui
n&apos;avait pas 6t6 prevu par les parties ne

peut pas etre invoque comme motif

pour mettre fin au. trait6 ou pour s&apos;en

retirer, moins que:
a) Pexistence de ces circonstances

n&apos;ait constitue une base essentielle du

consentement des parties etre Rees par
le traite; et que

b) ce changement n-ait pour effet de
transformer radicalement la portee des

obligations qui restent executer en

vertu du traite.
2. Un changement fondamental de

circonstances ne peut pas 8tre invoque
comme motif pour mettre fin un trait6
ou pour s&quot;en retirer:

a) s-&apos;il s&apos;agit d&apos;un trait6 etablissant
une fronti6re; ou

b) si le changement fondamental
resulte d&apos;une violation, par la partie qui
Pinvoque, soit -d&apos;une obligation du
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treaty or of any other international

obligation owed to any other party to

the treaty.
3. If, under the foregoing paragraphs,

a party may invoke a fundamental

change of circumstances as a ground
for terminating or withdrawing from a

treaty it may also invoke the change as

a ground for suspending the operation
of the treaty.

trait6, soit de toute autre obligation
internationale 1egard de toute autre

partle au traite.

3. Si une partie peut, conform6ment

aux paragraphes qui prec6dent, invo-

quer un changement fondamental de

circonstances comme motif pour mettre

fin a un traite ou pour een retirer, elle

peut egalement ne l&apos;invoquer que pour

suspendre Papplication du trait6.

Art. 63 [60] (Pp. Ist S., SS 547-558; 22nd Pl. M.)

Severance of diplomatic or consular
relations

The severance of diplomatic or con-

sular relations between parties to a

treaty does not affect the legal relations
established between them by the treaty

except in so far as the existence of

diplomatic or consular relations is in-

dispensable for the application of the

treaty.

Rupture des relations diplomatiques
ou consulaires

La rupture des relations diplomati-
ques ou consulaires entre parties i un

traite est sans effet sur les relations juri-
diques etablies entre elles par le traite,
sauf dans la mesure oa 1&apos;existence de

relations diplomatiques ou consulaires

est indispensable Papplication. du
trait6.

Art. 64 [61] (Rp. Ist S., SS 559-567; 22nd and 22rd Pl. M.)

Emergence of a new peremptory norm

of general international law

(jus cogens)

If a new peremptory norm of general
international law emerges, any existing
treaty which is in conflict with that
norm becomes void and terminates.

Survenance dune nouvelle norme

imperative du droit international

general (jus cogens)
Si une nouvelle norme imperative du

droit international g6n6ral survient,
tout traite existant qui est en conflit

avec cette norme devient nul et prend
fin.

SECTION 4: PROCEDURE SECTION 4: PROCEDURE

Art. 65 [62] (Rp. Ist S., §5 568-581; 25th Pl. M.)
Procedure to be followed witb respect
to invalidity, termination, witbdrawal
from or suspension of the operation of

a treaty

Procedure a&apos; suivre concernant la
nallite dun traite, son extinction,

k retrait dune partie ou la suspension
de PaPplication du trait6

1. A party which, under the provi- 1. La partie qui, sur la, base des dis-
sions of the present Convention, invokes positions de la pr6sente Convention,
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either a defect in its consent to be bound

by a treaty or a ground for impeaching
the validity of a treaty, terminating it,
withdrawing from, it or suspending its

operation, must notify the other parties
of its claim. The notification shall indi-

cate the measure proposed to be taken
with respect to the treaty and the rea-

sons therefor.
2. If, after the expiry of a period

which, except in cases of special ur-

gency, shall not be less than three
months after the receipt of the noti-

fication, no party has raised any objec-
tion, the party making the notification

may carry out in the manner provided
in article 67 the measure which it has

proposed.
3. If, however, objection has been

raised by any other party, the parties
shall seek a solution through the means

indicated in Article 33 of the Charter of
the United Nations.

4. Nothing in the foregoing para-

graphs shall affect the rights or obli-

gations of the parties under any provi-
sions in force binding the parties with

regard to the settlement of disputes.
5. Without prejudice to article 45, the

fact that a State has not previously
made the notification prescribed in

paragraph 1 shall not prevent it from

making such notification in answer to

another party claiming performance of

the treaty or alleging its violation.

invoque soit un vice de son consente-

ment etre liee par un traite, soit un

motif de contester la validite d&apos;un
traite, d&apos;y mettre fin, de sen retirer ou

den suspendre Papplication, doit noti-
fier sa pr6tention aux autres parties. La

notification doit indiquer la mesure

envisag6e a 1&apos;6gard du traite et les rai-

sons de celle-ci.
2. Si, apr4 un delai qui, sauf en cas

d&apos;urgence particuliere, ne saurait etre

infe&apos;rieur une p6riode de trois mois

compter de la reception de la notifica-

tion, aucune partie n&apos;a fait dobjection,
la partie qui a fait la notification peut
prendre, dans les formes prevues
Particle 67, la mesure qu&apos;elle a en-

visag6e.
3. Si toutefois une, objection a et6

soulevee par une autre partie, les parties
devront rechercher une solution par les

moyens indiques I&apos;Article 33 de la
Charte des Nations Unies.

4. Rien dans les paragraphes qui
precedent ne porte atteinte aux droits

ou obligations des parties decoulant de
toute disposition en vigueur entre elles

concernant ler des differends.
5. Sans prejudice de Particle 45, le

fait qu&apos;un Etat n&apos;ait pas adresse la
notification prescrite au paragraphe I

ne 1&apos;empeche pas de faire cette notifi-
cation en reponse a une autre partie qui
demande 1&apos;execution du traite ou qui
all6gue sa violation.

Art. 66 [62 bis] (Rp. 1st S., 55 582-584; Rp. 2nd S., SS 95-105; 24th, 25th, 26th,
27th, 28th, 34th and 35th Pl. M.)
[62 ter] (Rp.. 2nd S., 5§ 106-112)

[62 quater] (Rp. 2nd S., 55 113-120; 25th, 26th, 27th and 28th Pl. M.)

Procedures for judicial settlement, Procedures de reglement judiciaire,
arbitration and conciliation d&apos;arbitrage et de conciliation

If, under paragraph 3 of article 65, Si, dans les douze mois qui ont suivi
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no solution has been reached within a

period of 12 months following the date

on which the objection was raised, the

following procedures shall be followed:

(a) any one of the parties to a dispute
concerning the application or the inter-

pretation of article 53 or 64 may, by a

WIritten application, submit it to the

International Court of justice for a

decision unless the parties by common

consent agree to submit the dispute to

arbitration;
(b) any one of the parties to a dispute

concerning the application or the inter-

pretation of any of the other articles in

Part V of the present Convention may
set in motion the procedure specified in

the Annex to the Convention by sub-

mitting a request to that effect to the

Secretary-General of the United Na-

tions.

la date laquelle l&apos;objection a ete

soulevee, il n&apos;a pas ete possible de par-

venir a une solution conformement au

paragraphe 3 de I&apos;article 65, les proce-
dures ci-apres seront appliquees:

a) toute partie un diff6rend con-

cernant I&apos;application ou Pinterpretation
des articles 53 ou 64 peut&apos; par une

requete, le soumettre a la decision de la
Cour internationale de justice, moins

que les, parties ne decident d&apos;un com-

mun accord de soumettre le diffe&apos;rend

Parbitrage;
b) toute partie a un differend con-

cernant I&apos;application ou Pinterpretation
de Pun quelconque des autres articles de
la partie V de la presente Convention
peut mettre en ceuvre la proc6dure
indiquee a I&apos;Annexe la Convention en

adressant une demande a cet effet au

Secretaire general des Nations Unies.

Art. 67 [631 (Rp. 1st S.,

Instruments for declaring invalid,
terminating, withdrawing from or

suspending the operation of a treaty

1. The notification provided for
under article 65 paragraph I must be
made in writing.

2. Any act declaring invalid, termi-

nating, withdrawing from or suspending
the operation of a treaty pursuant to

the provisions of the treaty or of para-

graphs 2 or 3 of article 65 shall be car-

ried out through an instrument commu-

nicated to the other parties. If the in-

strument is not signed by the Head of

State, Head of Government or Minister

for Foreign Affairs, the representative
of the State communicating it may be
called upon to produce full powers.

SS 585-592; 28th Pl. M.)
Instruments ayant pour objet de
d6clarer la nullite d&apos;un traite,

dy mettre fin, de realiser le retratt ou

de suspendre Papplication du traite

1. La notification prevue au para-

graphe 1 de Particle 65 doit etre faite

par ecrit.

2. Tout acte declarant la nullite dun

traite, y mettant fin ou realisant le
retrait ou la suspension de Papplication
du trait6 sur la base de ses dispositions
ou des paragraphes 2 ou 3 de Particle 65

doit etre consigne dans un instrument

communique aux autres parties. Si

Pinstrument n&apos;est pas signe par le Chef
de I&apos;Etat, le chef du gouvernement ou

le ministre des affaires etrangeres, le

representant de P Etat qui fait la com-

munication peut etre invite I produire
ses pleins pouvoirs.

48 Za6RV Bd. 29/4
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Art. 68 [64] (Rp. 1st S., 55 593-598; 28th Pl. M.)

Revocation of notifications and R6vocation des notifications et des
instruments provided for in instruments prevus aux articles 65 et 67

articles,65 and 67

Anotificationor instrument provided Une notification ou un instrument
for in articles 65 or 67 may be revoked prevus aux articles 65 et 67 peuvent
at any time before it takes effect. I

etre r6voques a tout moment avant

qu&apos;ils aient pris effet.

SECTION 5: CONSEQUENCES OF THE SECTION 5: CONSEQUENCES DE LA

INVALIDITY, TERMINATION OR SUSPEN- NULLITE, DE L`EXTINCTION OU DE LA

SION OF THE OPERATION OF A TREATY SUSPENSION DE L&apos;APPLICATION DUN

TRAITE

Art. 69 [65] (Rp. Ist S., 55 599-610; 23rd Pl. M.)

Consequences of the invalidity of a Consequences de la nullite d-un traite

treaty
1. A treaty the invalidity of which is 1. Est nul un traite dont la nullite est

established under the present Conven- etablie en vertu de la pr6sente Conven-

tion is void. The provisions of a void tion. Les dispositions d&apos;un trait6 nul

treaty have no legal force. Wont pas de force juridique.
2. If acts have nevertheless been per- 2. Si des actes ont neanmoins

formed in reliance on such a treaty: accomplis sur la base d&apos;un tel traite:

(a) each party may require any other a) toute partie peut demander a toute

party to establish as far as possible in autre partie d&apos;etablir pour autant que
their mutual relations the position that possible dans leurs relations mutuelles
would have existed if the acts had not la situation qui aurait existe si ces actes

been performed; n&apos;avaient pas ete accomplis;
(b) acts performed in good faith be- b) les actes accomplis de bonne foi

fore the invalidity was invoked are not avant que la nullite ait ete invoquee ne

rendered unlawful by reason only of sont pas rendus illicites du seul fait de la
the invalidity of the treaty. nullit6 du traite.

3. In cases falling under articles 49, 3. Dans les cas qui relevent des. artic-

50, 51 or 52, paragraph 2 does not les 49, 50, 51 ou 52, le paragraphe 2 ne

apply with respect to the party to which s&apos;applique pas 1&apos;egard de la partie
the fraud, the act of corruption or the laquelle le dol, Pacte de corruption ou

coercion is imputable. la contrainte est imputable.
4. In the case of the invalidity of a 4. Dans les cas otL le consentement

particular State&apos;s consent to be bound d&apos;un Etat determin6 etre H6 par un

by a multilateral treaty, the foregoing traite multilateral est vicie, les r6gles
rules apply in the relations between qui prec s&apos;aPpliquent dans les rela-
that State and the parties to the. treaty. tions entre ledit Etat et les parties au.

trait6.
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Art. 70 [66] (Rp. Ist S., SS 611-617; Rp. 2nd S., SS 121-128; 23rd Pl. M.)

Consequences of the termination

of a treaty

1. Unless the treaty otherwise pro-
vides or the parties otherwise agree, the
termination of a treaty under its provi-
sions or in accordance with the present
Convention:

(a) releases the parties from any obli-

gation further to perform the treaty;
(b) does not affect any right, obli-

gation or legal situation of the parties
created through the execution of the

treaty prior to its termination.
2. If a State denounces or withdraws

from a multilateral treaty, paragraph 1

applies in the relations between that
State and each of the other parties to

the treaty from the date when such
denunciation orwithdrawal takeseffect.

Cons6quences de Pextinction d&apos;un traite

1. A moins que le traite n&apos;en dispose
ou que les parties n&apos;en conviennent

autrement, le fait qu&apos;un traite a pris fin
en vertu de ses dispositions ou con-

formement la presente Convention:

a) libere les parties de Pobligation de
continuer d&apos;executer le traite;

b) ne porte atteinte aucun droit,
aucune obligation ni aucune situation

juridique des parties, crees par Pexecu-
tion du traite avant qu&apos;il ait pris fin.

2. Lorsqu&apos;un Etat denonce un traite
multilateral ou s&apos;en retire, le para-

graphe 1 s&apos;applique dans les relations
entre cet Etat et chacune des autres par-
ties au traite partir de la date

laquelle cette denonciation ou ce retrait

prend effet.

Art. 71 [67] (Rp. Ist S., SS 618-625; 23rd Pl. M.)

Consequences of the invalidity of a

treaty which conflicts with a peremp-
tory norm of general international law

1. In the case of a treaty which is
void under article 53 the parties shall:

(a) eliminate as far as possible the

consequences of any act performed in
reliance on any provision which con-

flicts with the peremptory norm of

general international law; and

(b) bring their mutual relations into

conformity with the peremptory norm

of general international law.
2. In the case of a treaty which be-

comes void and terminates under article
64, the termination of the treaty:

(a) releases the parties from any obli-

gation further to perform the treaty;

Consequences de la nullite d&apos;un traite
en conflit avec une norme imperative

du droit international general
1. Dans le cas d&apos;un traite qui est nul

en vertu de Particle 53, les parties sont

tenues:

a) d&apos;eliminer, dans la mesure du pos-
sible, les consequences de tout acte ac-

compli sur la base d&apos;une disposition qui
est en conflit avec la norme imperative
du droit international general; et

b) de rendre leurs relations mutuelles
conformes a la norme imperative du
droit international general.

2. Dans le cas d&apos;un trait6 qui devient
nul et prend fin en vertu de Particle 64,
la fin du traite:

a) lib&amp;e les parties de Pobligation de
continuer dexecuter le traite;

http://www.zaoerv.de
© 1969, Max-Planck-Institut für ausländisches öffentliches Recht und Völkerrecht

http://www.zaoerv.de


750 Berichte und Urkunden

(b) does not affect any right, obli- b) ne porte atteinte aucun droit

gation or legal situation of the parties aucune obligation, ni aucune situation

created through the execution of the juridique, des parties, crees par 1&apos;execu

treaty prior to its termination; provided tion du traite avant qu&apos;il ait pris fin

that those rights, obligations or situa- toutefois, ces droits, obligations ou

tions may thereafter be maintained only situations ne peuvent etre maintenu

to the extent that their maintenance is par la suite que dans la mesure oU&apos; leu

not in itself in conflict with the new maintien n&apos;est pas en soi en conflit avec

peremptory norm of general inter- la nouvelle norme imperative du droi
national law. international g6n6ral.

Art. 72 [68] (Rp. 1st S., SS 626-633; 23rd Pl. M.)

Consequences of the suspension Consequences de la suspension
of the operation of a treaty de Papplication dun traite

1. Unless the treaty otherwise pro- 1. A moins que le traite nen.dispose
vides or the parties otherwise agree, the ou que les parties nen conviennen

suspension of the operation of a treaty autrement, la suspension de Papplica
under its provisions or in accordance tion dun traite sur la base de ses dispo-
with the present Convention: sitions ou conformement la presento

Convention:

(a) releases the parties between which a) lib les parties entre, lesquelle
the operation of the treaty is suspended Papplication du traite est sus.pendue de
from the obligation to perform the l&apos;obligation d&apos;executer le trait6 dan

treaty in their mutual relations during leurs relations mutuelles pendant la
the period of the suspension; p6riode de suspension;

(b) does not otherwise affect the b) n&apos;affecte pas par ailleurs les rela-

legal relations between the parties estab- tions juridiques etablies par le traite
lished by the treaty. entre les parties.

2. During the period of the suspen- 2. Pendant la periode de suspension
sion the parties shall refrain from acts les parties doivent s&apos;abstenir de tous

tending to obstruct the resumption of actes tendant faire obstacle la re
i

prise
the operation of the treaty. de Papplication du traite.

PART VI: MISCELLANEOUS PARTIE VI: DISPOSITIONS
PROVISIONS DIVERSES

Art. 73 [69] (Rp. 1st S., 634-641; 23rd Pl. M.)

Cases of State succession, Cas de succession dEtats,
State responsibility and outbreak de responsabilite dun Etat

of hostilities ou d&apos;ouverture dbostilites

The provisions of the present Con- Les dispositions de la presente Con-

vention shall not prejudge any question

-

;

s

r

t

t

-

s

s

vention ne pr6jugent aucune question

http://www.zaoerv.de
© 1969, Max-Planck-Institut für ausländisches öffentliches Recht und Völkerrecht

http://www.zaoerv.de


Konvention über das Recht der Verträge vom 23. Mai 1969 751

that may arise, in regard to a treaty qui pourrait se poser propos d&apos;un
from a succession of States or from the traite du fait d&apos;une succession d&apos;Etats ou
international responsibility of a State or en raison de la responsabilite internatio-
from the outbreak of hostilities between nale d&apos;un Etat ou de Pouverture d&apos;hosti-
States. lites entre Etats.

Art. 74 [69 bis] (Rp. 1st S., 55 547-558, 642; 23rd Pl. M.)

Diplomatic and consular relations Relations diplomatiques ou consulaires
and the conclusion of treaties et conclusion de traites

The severance or absence of diplo- La rupture des relations diplomati-
matic or consular relations between two ques ou des relations consulaires ou

or more States does not prevent the Pabsence de telles relations entre deux
conclusion of treaties between those ou plusieurs Etats ne fait pas obstacle
States. The conclusion of a treaty does &apos;a la conclusion de traites entre lesdits
not in itself affect the situation in Etats. La conclusion d&apos;un traite: n&apos;a pas
regard to diplomatic or consular rela- en soi d&apos;effet en ce qui concerne les rela-
tions. tions diplornatiques ou les relations

consulaires.

Art. 75 [70] (Rp. 1st S., SS 643-651; 23rd Pl. M.)

Case of an aggressor State Cas dun Etat agresseur

The provisions of the present Con- Les dispositions de la pr&amp;ente Con-
vention are without prejudice to any vention. sont sans effet sur les obliga-
obligation in relation to a treaty which tions qui peuvent resulter propos d&apos;un

may arise for an aggressor State in con- traite, pour un Etat agresseur, de mesu-

sequence of measures taken in conform- res prises conformement a la Charte des
ity with the Charter of the United Nations Unies au sujet de Pagression
Nations with reference to that State&apos;s commise par cet Etat.

aggression.

PART VII: DEPOSITARIES, PARTIE VII: DEPOSITAIRES,
NOTIFICATIONS, CORRECTIONS NOTIFICATIONS, CORRECTIONS

AND REGISTRATION ET ENREGISTREMENT

Art. 76 [71] (Rp. 1st S., 652-667; 24th A M.)

Depositaries of treaties Depositaires des traites

1. The designation of the depositary 1. La designation du depositaire d&apos;un
of a treaty may be made by the nego- traite peut etre effectuee par les Etats

tiating States, either in the treaty itself ayant participe la negociation, soit

or in some other manner. The depo- dans le traite lui-meme, soit de toute

sitary may be one or more States; an autre mani&amp;e. Le depositaire peut Ctre
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international organization or the chief un ou plusieurs Etats, une organisation
administrative officer of the organiza- internationale ou le principal fonction-
tion. naire administratif d&apos;une telle organisa-

tion.

2. The functions of the depositary of

a treaty are international in character
and the depositary is under an obliga-
tion to act impartially in their perform-
ance. In particular, the fact that a

treaty has not entered into force be-

tween certain of the parties or that a

difference has appeared between a State

and a depositary with regard to the per-.
formance of the latter&apos;s functions shall
not affect that obligation.

2. Les fonctions du d6positaire d&apos;un
traite ont un caract6re international et

le depositaire est tenu d&apos;agir impartiale-
ment dans Paccomplissement de ses

fonctions. En particulier, le fait qu&apos;un
traite nest pas entr6 en vigueur entre

certaines des parties ou qu&apos;une diver-

gence est apparue entre un Etat et un

depositaire en ce qui concerne 1&apos;exercice
des fonctions de ce dernier ne doit pas
influer sur cette obligation.

Art. 77 [72] (Rp. 1st S., 55 652-667; 24th A M.)

Functions of depositaries
1. The functions of a depositary,

unless otherwise provided in the treaty
or agreed by the contracting States,
comprise in particular:

(a) keeping custody of the original
text of the treaty and of any full

powers delivered to the depositary;
(b) preparing certified copies of the

original text and preparing any further
text of the treaty in such additional

languages as may be required by the

treaty and transmitting them to the

parties and to the States entitled to be-

come parties to the treaty;
(c) receiving any signatures to the

treaty and receiving and keeping cus-

tody of any instruments, notifications
and communications relating to it;

(d) examining whether the signature
or any instrument, notification or com-

munication relating to the treaty is in

due and proper form and, if need be,
bringing the matter to the attention of
the State in question;

Fonctions des depositaires
1. A moins que le trait6 n&apos;en dispose

ou que les Etats contractants nen con-

viennent autrement, les fonctions du

depositaire sont notamment les suivan-
tes:

a) assurer la garde du texte original
du traite et des pleins pouvoirs qui lui
seraient remis;

b) etablir des copies certifi6es con-

fortnes du texte original et tous autres

textes du trait6 en d&apos;autres langues qui
peuvent etre requis par le traite, et les

communiquer aux parties au traite et

aux Etats ayant qualit6 pour le devenir;

c) recevoir toutes signatures du trait6,
recevoir et garder tous instruments,
notifications et communications relatifs
au trait6;

d) examiner si une signature, un

instrument, une notification ou une

communication se rapportant au. trait6
est en bonne et due forme et, le cas

echeant, porter la question a Pattention
de PEtat en cause;
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(e) informing the parties and the
States entitled to become parties to the

treaty of acts, notifications and com-

munications relating to the treaty;
(f) informing the States entitled to

become parties to,the treaty when the
number of signatures or of instruments
of ratification, acceptance, approval or

accession required for the entry into

force of the treaty has been received or

deposited;
(g) registering the treaty with the

Secretariat of the United Nations;

(h) performing the functions spe-
cified in other provisions of the present
Convention.

2. In the event of any difference

appearing between a State and the

depositary as to the performance of the
latter&apos;s functions, the depositary shall

bring the question to the attention of
the signatory States and the contracting
States or, where appropriate, of the

competent organ of the international

organization concerned.

e) informer les parties au traite et les

Etats ayant qualite pour le devenir des

actes, notifications et communications

relatifs au traite;
f) informer les Etats ayant qualit6

pour devenir parties au traite de la date

a laquelle a ete requ ou depos6 le
nombre de signatures ou dinstruments
de ratification, d&apos;acceptation, d&apos;ap-
probation ou d&apos;adhesion requis pour
Pentree en vigueur du traite;

g) assurer Penregistrement du traite

aupr du Secretariat de l&apos;Organisation
des Nations Unies;

h) remplir les fonctions sp6cifiees
dans d&apos;autres dispositions de la presente
Convention.

2. Lorsqu&apos;une divergence apparalt
entre un Etat et le depositaire au sujet
de Paccomplissement des fonctions de ce

dernier, le depositaire doit porter la

question a Pattention. des Etats signa-
taires et des Etats contractants ou, le

cas echeant, de Porgane competent de

Porganisation internationale en cause.

Art. 78 [73] (Rp. 1st S., SS 668-673; 24th Pl. M.)

Notifications and communications

Except as the treaty or the present
Convention otherwise provide, any
notification or communication to be
made by any State under the present
Convention shall:

(a) if there is no depositary, be
transmitted direct to the States for
which it is intended, or if there is a

depositary, to the latter;
(b) be con&apos;sidered as having been

made by the State in question only upon
its receipt by the State to which it was
transmitted or, as the case may be, upon
its receipt by the depositary;

Notifications et communications

Sauf dans les cas oU&apos; le traite ou la pr6-
sente Convention en dispose autrement,

une notification ou communication qui
doit etre faite par un Etat en vertu de la

pr6sente Convention:

a) est transmise, s-il n&apos;y a pas de

depositaire, directement aux Etats aux-

quels elle est destinee ou, s&apos;il y a un

depositaire, a ce dernier;
b) n&apos;est consider6e comme ayant 6te

faite par PEtat en question qu&apos; partir
de sa r6ception par PEtat auquel elle a

ete transmise ou, le cas echeant, par le

depositaire;
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(c) if transmitted to a depositary, be c) si elle &apos;est transmise un deposi-
considered as received by the State for taire, n&apos;est consideree comme ayant et6

which it was intended only when the re par I&apos;Etat auquel elle est destinee
latter State has been informed by the qu&apos;a&apos; partir du moment o-h cet Etat aura

depositary in accordance with article requ du depositaire Pinformation prevue

77, paragraph 1 (e). a Palinea e) du paragraphe 1 de Particle
77.

Art. 79 [74] (Rp. 1st S., SS 674-681; 24th Pl. M.)

Correction of errors in texts or in Correction des erreurs dans les

certified copies of treaties textes ou les copies certifiees conformes
des traites

1. Where, after the authentication of 1. Si, apres Pauthentification du texte

the text of a treaty, the signatory States d-un traite, les Etats signataires et les

and the contracting States are agreed Etats contractants constatent d&apos;un com-

that it contains an error, the error shall, mun accord que ce texte contient une

unless they decide upon some other erreur, il est procede la correctionde

means of correction, be corrected: Perreur par Pun des moyens enum&amp;es

ci-apr moins que lesdits Etats ne

decident d&apos;un autre mode de correction:

(a) by having the appropriate cor- a) correction du texte dans le sens

rection made in the text and causing the approprie et paraphe de la correction

correction to be initialled by duly par des representants du^ment habilites;
authorized representatives;

(b) by executing or exchanging an b) 6tablissement d&apos;un instrument ou

instrument or instruments setting out echanged&apos;instruments oU&apos; se trouve con-

the correction which it has been agreed signee la. correction qu&apos;il a ete convenu

to make; or d&apos;apporter au texte;

(c) by executing a corrected text of c) etablissement d&apos;un texte corrig6 de

the whole treaty by the same procedure Pensemble du trait6 suivant la pro-

as in the case of the original text. cedure utilisee pour le texte originaire.
2. Where the treaty is one for which 2. Lorsqu&apos;il s&apos;agit dun traite pour

there is a depositary, the latter shall lequel il existe un depositaire, celui-ci

notify the signatory States and the con- notifie aux Etats signataires et aux

tracting States of the error and of the Etats contractants Perreur et la. proposi-
proposal to correct it and shall specify tion de la corriger et specifie un delai

an appropriate time-limit within which approprie dans lequel objection peut
objection to the proposed correction etre faite la correction propos6e. Si,

may be raised. If, on the expiry of the Pexpiration du d6lai:

time-limit:

(a) no objection has been raised, the a) aucune objection na ete faite, le

depositary shall make and initial the depositaire effectue et paraphe la cor-

correction in the text and shall execute rection dans le texte, dresse un proces-
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a proces-verbal of the rectification of
the text and communicate a copy of it

to the parties and to the States entitled

to become parties to the treaty;

(b) an objection has been raised, the

depositary shall communicate the objec-
tion to the signatory States and to the

contracting States.

3. The rules in paragraphs 1 and 2

apply also where the text has been
authenticated in two or more languages
and it appears that there is a lack of

concordance which the signatory States

and the contracting States agree should
be corrected.

4. The corrected text replaces the
defective text ab initio, unless the signa-
tory States and the contracting States

otherwise decide.
5. The correction of the text of a

treaty that has been registered shall be
notified to the Secretariat of the United

Nations.

6. Where an error is discovered in a

certified copy of a treaty, the depositary
shall execute a proc specifying
the rectification and communicate a

copy of it to the signatory States and to

the contracting States.
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verbal de rectification du texte et en

communique copie aux parties au trait6

et aux Etats ayant qualit6 pour le

devenir;
b) une objection a et6 faite, le d6po-

sitaire communique lobjection aux:

Etats signataires et aux Etats contrac-

tants.

3. Les r6gles enonc6es aux paragra-

phes 1 et 2 s&apos;appliquent 6galement lors-

que le texte a ete authentifie en deux

ou plusieurs langues et qu&apos;appara&apos;lt un

defaut de concordance qui, de Paccord
des Etats signataires et des Etats con-

tractants, doit etre corrige.
4. Le texte corrige remplace ab initio

le texte d6fectueux, a moins que les

Etats signataires et les Etats contractants:

n&apos;en decident autrement.

5. La correction du texte d&apos;un traite

qui a ete enregistre est notifee au Secr&amp;
tariat de IOrganisation des Nations

Unies.

6. Lorsqu&apos;une erreur est relevee dans

une copie certifiee conforme d&apos;un traite,
le depositaire dresse un proces-verbal de

rectification et en communique copie
aux Etats signataires et aux Etats con-

tractants.

Art. 80 [75-77] (Rp. 1st S., 55 682-689; 24th Pl. M.; Rp. 1st S., §S,690492;
Rp. 2nd S., 55 129-135; 29th Pl. M.)

Registration and publication of treaties Enregistrement et publication des

1. Treaties shall, after their entry
into force, be transmitted to the Secre-

tariat of the United Nations for regis-
tration or filing and recording, as the

case may be, and for publication.

2. The designation of a depositary
shall constitute authorization for it to

traites

1. Apres leur entree en vigueur, les

traites sont transmis au Secretariat de

I&quot;Organisation des Nations Unies: aux

fins d&apos;enregistrement ou de classement

et inscription au repertoire, selon le cas,

ainsi que de publication.
2. La designation d&apos;un depositaire

constitue autorisation pour celui-ci d&apos;ac-
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perform the acts specified in the pre- complir les actes vis6s au paragraphe
ceding paragraph. pr6cedent.

PART VIII: PARTIE VIII:

FINAL PROVISIONS DISPOSITIONS FINALES

Art. 81 [A] (Rp. 2nd S., SS 143-149; 34th Pl. M.)

Signature Signature
The present Convention shall beopen

for signature by all States Members of

the United Nations or of any of the

specialized agencies or of the Inter-

national Atomic Energy Agency or

parties to the Statute of the Internation-
al Court of justice, and by any other
State invited by the General Assembly
of the United Nations to become a

party to the Convention, as follows:
until 30 November 1969, at the Federal

Ministry for Foreign Affairs of the

Republic of Austria, and subsequently,
until 30 April 1970, at United Nations

Headquarters, New York.

La pr6sente Convention sera ouverte

la signature de tous les Etats Membres
de l&apos;Organisation des Nations Unies ou

membres d&apos;une institution specialisee ou
de lAgence internationale de Penergie
atomique, ainsi que de tout Etat partie
au Statut de la Cour internationale de

justice et de tout autre Etat invit6 par
I&apos;Assembl6e generale des Nations Unies
devenir partie la Convention, de la

maniere suivante: jusqu&apos;au 30 novembre

1969, au Minist fe&apos;d6ral des Affaires

etrang&amp;es de la R6publique dAutriche,
et ensuite, jusquau 30 avril 1970, au,

Siege de IOrganisation des Nations
Unies New York.

Art. 82 [B] (Rp. 2nd S., 143-149; 34th Pl. M.)

Ratification Ratification
The present Convention is subject to La pr6sente Convention sera soumise

ratification. The instruments of ratifi- ratification. Les instruments de ratifi-
cation shall be deposited with the Secre- cation seront d6pos6s aupr6s du Secre-

tary-General of the United Nations. taire general des Nations Unies.

Art. 83 [C] (Rp. 2nd S., SS 143-149; 34th Pl. M.)
[C bis] (34th Pl. M.)

Accession

The present Convention shall remain

open for accession by any State belong-
ing to any of the categories mentioned

in article 81. The instruments of acces-

sion shall be deposited with the Secre--

tary-General of the United Nations.

Adbesion

La presente Convention restera

ouverte a Padhesion de tout Etat ap-

partenant Pune des categories men-

tionnees Particle 81. Les instruments

d&apos;adhesion seront d6poses aupres du

Secretaire des Nations Unies.
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Art. 84 [D] (Rp. 2nd S., §§ 143-149; 34th Pl. M.)-

Entry into force Entree en vigaeur
1. The present Convention shall enter

into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the thirty-fifth
instrument of ratification. or accession.

2. For each State ratifying or ac-

ceding to the Convention after the

deposit of the thirty-fifth instrument of
ratification or accession, the Conven-
tion shall enter into force on the thir-
tieth day after deposit by such State of

its instrument of ratification or acces-

sion.

757

1. La presente Convention entrera en

vigueur le trenti jour qui suivra la
date du de&apos;p8t du trente-cinqui in-

strument de ratification ou d&apos;adh6sion.
2. Pour chacun des Etats qui ratifie-

ront la Convention ou y adh6reront

apr le d6pOt du trente-cinquiime in-

strument de ratification ou d&apos;adhesion,
la Convention entrera en vigueur le
trentiime jour apr6s le dep6t par cet

Etat de son instrument de ratification

ou d&apos;adhesion.

Art. 85 [E] (Rp. 2nd S., SS 143-149; 34th Pl. M.)

Authentic texts

The original of the present Conven-

tion, of which the Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are

equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the
United Nations.
IN WITNESS &apos;WHEREOF the

undersigned Plenipotentiaries, being
duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed the pre-
sent Convention.
DONE AT VIENNA, this twenty-

third day of May, one thousand nine

hundred and sixty-nine.

Textes authentiques

L&apos;original de la presente Convention,
dont les: textes anglais, chinois, espagnol,
fran et russe sont egalement authen-

tiques, sera depose aupr du Secr&amp;aire

g6n6ral des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les plenipotenti-
aires soussign6s, du&apos;ment autoris6s par
leurs gouvernementsrespectifs,ont sign6
la pr6sente Convention.

FAIT A VIENNE, le vingt-trois mai
mil neuf cent soixante-neuf.

Annex

1. A list of conciliators consisting of

qualified jurists shall be drawn up and
maintained by the Secretary-General of
the United Nations. To this end, every
State which is a Member of the United
Nations or a party to the present Con-

vention shall be invited to nominate

two conciliators, and the names of the

persons so nominated shall constitute

Annexe

1. Le Secr6taire general des Nations
Unies dresse et tientune liste de concilia-

teurs composee de juristes qualifi6s. A
cette fin, tout Etat Membre de IOrgani-
sation des Nations Unies ou partie I

la pr6sente Convention est invite I

designer deux conciliateurs et les noms

des personnes; ainsi d6signees compose-
ront la liste. La designation des concilia-
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the list. The term of a conciliator,
including that of any conciliator nomi-

nated to fill a casual vacancy, shall be
five years and may be renewed. A con-

ciliator whose term expires shall con-

tinue to fulfil any function for which
he shall have been chosen under the

following paragraph.

2. When a request has been made to

the Secretary-General under article 66,
the Secretary-General shall bring the

dispute before a conciliation commis-

sion constituted as follows:
The State or States constituting one

of the parties to the dispute shall

appoint:
(a) one conciliator of the nationality

of that State or of one of those States,
who may or may not be chosen from
the list referred to in paragraph 1; and

(b) one conciliator not of the nation-

ality of that State or of any of those

States, who shall be chosen from the list.

The State or States constituting the
other party to the dispute shall appoint
two conciliators in the same way. The
four conciliators chosen by the parties
shall be appointed within sixty days
following the date on which the Secre-

tary-General receives the request.

The four conciliators shall, within

sixty days following the date of the last
of their own appointments, appoint a

fifth conciliator chosen from the list,
who shall be chairman.

If the appointment of the chairman
or of any of the other conciliators has

not been made within the period pre-
scribed above for such appointment, it

shall be made by the Secretary-General
within sixtv days following the expiry

Urkunden

teurs, y compris ceux qui sont designes
pour remplir une vacance fortuite, est

,faite pour une periode de cinq ans re-

nouvelable. A Pexpiration de la periode
pour laquelle ils auront ete d6signes, le,s
conciliateurs continueront a exercer les
fonctions pour lesquelles ils auront et6
choisis conformenlent au paragraphe
suivant.

2. Lorsqu&apos;une demande est soumise

au Secretaire general conformement a

Particle 66, le Secretaire general porte
le diff6repd devant une commission de
conciliation composee comme suit.

L&apos;Etat ou les Etats constituant une

des parties au diff6rend nomment:

a) un conciliateur de la nationalit6 de

cet Etat ou de Pun de ces Etats, choisi

ou non sur la listevisee au paragraphe 1;
et

b) un conciliateur n&apos;ayant pas la
nationalite de cet Etat ou de Pun de ces

Etats, choisi sur la liste.

LEtat ou les Etats constituant Pautre

partie au diffe&apos;rend nomment deux con-

ciliateurs de la m8me mani&amp;e. Les

quatre conciliateurs choisis par les par-
ties doivent etre nommes dans un delai
de soixante jours compter de la date

laquelle le Secretaire gen6ral regoit la
demande.

Dans les soixante jours qui suivent la
derni4e nomination, les quatre conci-
liateurs en nomment un cinqui6me,
choisi sur la liste, qui sera president.

Si la nomination du president ou de
Pun quelconque des,autres conciliateurs
n&apos;intervient pas dans le delai prescrit ci-

dessus pour cette nomination, elle sera

faite par le Secretaire general dans les

soixante jours qui suivent Pexpiration
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of that period. The appointment of the
chairman may be made by the Secre-

tary-General either from the list or

from the membership of the Inter-

national Law Commission. Any of the

periods within which appointments
must be made may be extended by
agreement between the parties to the

dispute.
Any vacancy shall be filled in the

manner prescribed for the initial ap-

pointment.
3. The Conciliation Commission shall

decide its own procedure. The Com-

mission, with the consent of the parties
to the dispute, may invite any party to

the treaty to submit to it its views orally
or in writing. Decisions and recommen-

dations of the Commission shall be
made by a majority vote of the five
members.

4. The Commission may draw the
attention of the parties to the dispute to

any measures which might facilitate an

amicable settlement.

5. The Commission shall hear the

parties, examine the claims and objec-
tions, and make proposals to the parties
with a view to reaching an amicable
settlement of the dispute.

6. The Commission shall report with-
in twelve months of its constitution. Its.

report shall be deposited with the Secre-

tary-General and transmitted to the

parties to the dispute. The report of the

Commission, including any conclusions
stated therein regarding the facts or

questions of law, shall not be binding
upon the parties and it shall have no

other character than that of recom-

mendations submitted for the considera-
tion of the parties in order to facilitate
an amicable settlement of the dispute.

de -ce delai. Le Secr6taire gen6ral peut
designer comme president soit Punedes
personnes inscrites sur la liste, soit un

des membres de la Commission du droit
international. L&apos;un quelconque des d6-
lais -dans lesquels les nominations doi-
vent etre faites peut etre prorog6 par
accord des parties au diff6rend.

Toute vacance doit -etre remplie de la
fagon specifiee pour la nomination ini-
tiale.

3. La Commission de conciliation
arrete elle-meme sa procedure. La Com-

mission, avec le consentement des par-
ties au differend, peut inviter toute

partie au traite a lui sournettre ses vues

oralement ou par ecrit. Les decisions et

les recommandations de la Commission
sont adoptees &apos;a la majorite des voix de
ses cinq membres.

4. La Commission peut signaler A
Pattention des parties au differend toute

mesure susceptible de faciliter unr
ment amiable,

5. La Commission entend les parties,
examine les pretentions et les objections
et fait des propositions aux parties en

vue de les aider parvenir un r
ment amiable du differend.

6. La Commission fait rapport dans les:
douze mois qui suivent sa constitution.
Son rapport est depose aupr6s du Secre-
taire general et communique aux parties
au differend. Le rapport de la Commis-

sion, y compris toutes conclusions y

figurant sur les faits ou sur les points de

droit, ne lie pas les. parties et n&apos;est rien
de plus que Penonce de recommanda-
tions soumises Pexamen des parties en

vue de faciliter un reglement amiable
du diffe&apos;rend.
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7. The Secretary-General shall pro-
vide the Commission with such assis-

tance and facilities as it may require.
The expenses of the Commission shall
be borne by the United Nations.

Urkunden

7. Le Secr6taire g6neral fournit la
Commission Passistance et les facilites
dont elle peut avoir besoin. Les depen-
ses de la Commission sont supportees

par I&apos;Organisation des Nations Unies.
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